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Sefer Aleph Yahuchanan (1 John) 
 

Chapter 1 
 

hPI@X  hPIPIRAh  hPRN[  X[@  [@XN  DID  X[@  Z@  1John1:1 

:MIlGD  XAf-LR  hPICI  h[[N  X[@E  hPHdD  X[@ 

E’‹¹‚́š E’‹·’‹·”¸ƒE E’̧”µ÷́� š¶�¼‚ �‚¾š·÷ †´‹́† š¶�¼‚ œ·‚ ‚ 

:�‹¹Iµ‰µ† šµƒ̧C-�µ” E’‹·…´‹ E�¼�¹÷ š¶�¼‚µ‡ E’̧ŠµA¹† š¶�¼‚ 
1. ‘eth ‘asher hayah mero’sh ‘asher shama`’nu ub’`eyneynu ra’iynu  
‘asher hibat’nu wa’asher mishashu yadeynu `al-d’bar hachayiym. 
 

1Joh1:1 That which was from the beginning, which we have heard, which we have seen with  our eyes,  
which we have looked at and our hands have handled, of the Word of Life  
 

‹1:1› Ὃ ἦν ἀπ’ ἀρχῆς, ὃ ἀκηκόαµεν, ὃ ἑωράκαµεν τοῖς ὀφθαλµοῖς ἡµῶν,  
ὃ ἐθεασάµεθα καὶ αἱ χεῖρες ἡµῶν ἐψηλάφησαν περὶ τοῦ λόγου τῆς ζωῆς - 
1 Ho �n apí arch�s, ho ak�koamen, ho he�rakamen tois ophthalmois h�m�n,  

ho etheasametha kai hai cheires h�m�n eps�laph�san peri tou logou t�s z��s - 
____________________________________________________________________________________________________________    

hPGP@  MICIRNh  @XpE  hLBP  MIlGDE  2 

:hPL  hLBPE  A@D-MR  hID  X[@  MINL]RD  IlG-Z@  MKL  MIRIC]Nh 

E’̧‰µ’¼‚ �‹¹…‹¹”¸÷E ‚¶š·Mµ‡ E�¸„¹’ �‹¹Iµ‰µ†¸‡ ƒ 

:E’́� E�¸„¹’̧‡ ƒ́‚́†-�¹” E‹́† š¶�¼‚ �‹¹÷́�Ÿ”́† ‹·Iµ‰-œ¶‚ �¶�´� �‹¹”‹¹…Ÿ÷E 
2. w’hachayiym nig’lu wanere’ um’`iydiym ‘anach’nu  
umodiy`iym lakem ‘eth-chayey ha`olamiym ‘asher hayu `im-ha’Ab w’nig’lu lanu. 
 

1Joh1:2 for the life was manifested, and we have seen it and bear witness,  
and show unto you the eternal life, which was with  the Father, and was manifested unto us 
 

‹2› καὶ ἡ ζωὴ ἐφανερώθη, καὶ ἑωράκαµεν καὶ µαρτυροῦµεν  
καὶ ἀπαγγέλλοµεν ὑµῖν τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον ἥτις ἦν πρὸς τὸν πατέρα καὶ ἐφανερώθη ἡµῖν - 
2 kai h� z�� ephaner�th�, kai he�rakamen kai martyroumen  

kai apaggellomen hymin t�n z��n t�n ai�nion h�tis �n pros ton patera kai ephaner�th� h�min - 
____________________________________________________________________________________________________________  

Mx@-Me  hPL  hXdGZx  ORNL  MKL  DRIC]P  hPRN[E  hPI@X  X[@  Z@  3 

:GI[oD  R[hgI  ]Pd-MRE  A@D-MR  hPXdGZPE   

�¶Uµ‚-�µB E’́� Eş̌Aµ‰¸œ¹U ‘µ”µ÷¸� �¶�́� †´”‹¹…Ÿ’ E’̧”µ÷´�̧‡ E’‹¹‚́š š¶�¼‚ œ·‚ „ 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†´‹ Ÿ’̧A-�¹”¸‡ ƒ́‚́†-�¹” E’̧šµAµ‰¸œ¹’̧‡  
3. ‘eth ‘asher ra’iynu w’shama`’nu nodiy`ah lakem l’ma`an tith’chab’ru lanu gam-‘atem 
w’nith’chabar’nu `im-ha’Ab w’`im-b’no Yahushuà haMashiyach. 
 

1Joh1:3 that which we have seen and heard declare unto you, so that you also may have fellowship  
with  us; and truly  our fellowship is with  the Father, and with  His Son  Yahushua the Mashiyach. 
 

‹3› ὃ ἑωράκαµεν καὶ ἀκηκόαµεν, ἀπαγγέλλοµεν καὶ ὑµῖν, ἵνα καὶ ὑµεῖς κοινωνίαν ἔχητε µεθ’ 
ἡµῶν.  καὶ ἡ κοινωνία δὲ ἡ ἡµετέρα µετὰ τοῦ πατρὸς καὶ µετὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ.   
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3 ho he�rakamen kai ak�koamen, apaggellomen kai hymin, hina kai hymeis koin�nian ech�te methí 

h�m�n.  kai h� koin�nia de h� h�metera meta tou patros kai meta tou huiou autou I�sou Christou.   
____________________________________________________________________________________________________________

:DNL[  MKZGN\  DIDx  ORNL  MKL  hPGP@  MIAZm  Z@FE  4 

:†´÷·�¸� �¶�¸œµ‰¸÷¹ā †¶‹̧†¹U ‘µ”µ÷¸� �¶�´� E’̧‰µ’¼‚ �‹¹ƒ̧œ¾J œ‚¾ˆ¸‡ … 

4. w’zo’th koth’biym ‘anach’nu lakem l’ma`an tih’yeh sim’chath’kem sh’lemah. 
 

1Joh1:4 And these things we write  unto you, so that our joy may be full . 
 

‹4› καὶ ταῦτα γράφοµεν ἡµεῖς, ἵνα ἡ χαρὰ ἡµῶν ᾖ πεπληρωµένη.   
4 kai tauta graphomen h�meis, hina h� chara h�m�n ÿ pepl�r�men�.   
 

@hD  X]@  MIDL@D[  MKL  CepE  hpoN  hPRN[  X[@  DRhNyD  Z@FE  5 

:]d  OI@  `[G-LKE   

‚E† šŸ‚ �‹¹†¾�½‚́†¶� �¶�´� …·BµMµ‡ EM¶L¹÷ E’̧”µ÷́� š¶�¼‚ †´”E÷̧Vµ† œ‚¾ˆ¸‡ † 

:ŸA ‘‹·‚ ¢¶�¾‰-�´�̧‡  
5. w’zo’th hash’mu`ah ‘asher shama`’nu mimenu wanaged lakem sheha’Elohim ‘or hu’  
w’kal-choshe’k ‘eyn bo. 
 

1Joh1:5 This is the message which we have heard of Him and declare unto you, that the Elohim is Light ,  
and in Him is no darkness at all. 
 

‹5› Καὶ ἔστιν αὕτη ἡ ἀγγελία ἣν ἀκηκόαµεν ἀπ’ αὐτοῦ καὶ ἀναγγέλλοµεν ὑµῖν,  
ὅτι ὁ θεὸς φῶς ἐστιν καὶ σκοτία ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν οὐδεµία.   
5 Kai estin haut� h� aggelia h�n ak�koamen apí autou kai anaggellomen hymin,  

hoti ho theos ph�s estin kai skotia en autŸ ouk estin oudemia.   
____________________________________________________________________________________________________________    

]oR  ZhXdGZD  hPL-[I  Im  XN@P-M@  6 

:ZN@D  ILRs  @LE  hPGP@  XW[  IXAf  `[Gd  `nDZPE 

ŸL¹” œEş̌Aµ‰¸œ¹† E’́�-�¶‹ ‹¹J šµ÷‚¾’-�¹‚ ‡ 

:œ¶÷½‚́† ‹·�¼”¾P ‚¾�¸‡ E’̧‰µ’¼‚ š¶™¶� ‹·ş̌ƒ¾C ¢¶�¾‰µA ¢·Kµ†¸œ¹’̧‡ 
6. ‘im-no’mar ki yesh-lanu hith’chab’ruth `imo  
w’nith’hale’k bachoshe’k dob’rey sheqer ‘anach’nu w’lo’ po`aley ha’emeth. 
 

1Joh1:6 If we say that we have fellowship with Him and walk in the darkness,  
we lie and do not the truth ; 
 

‹6› Ἐὰν εἴπωµεν ὅτι κοινωνίαν ἔχοµεν µετ’ αὐτοῦ καὶ ἐν τῷ σκότει περιπατῶµεν,  
ψευδόµεθα καὶ οὐ ποιοῦµεν τὴν ἀλήθειαν·   
6 Ean eip�men hoti koin�nian echomen metí autou kai en tŸ skotei peripat�men,  

pseudometha kai ou poioumen t�n al�theian;   
____________________________________________________________________________________________________________  

CGI  hPXdGZP  DpD  X]@A  @hD  X[@m  X]@d  `nDZP-M@  LA@  7 

:@HG-LmN  hPXDHI  ]Pd  GI[oD  R[hgI-MCE   

…µ‰´‹ E’̧šµAµ‰¸œ¹’ †·M¹† šŸ‚́ƒ ‚E† š¶�¼‚µJ šŸ‚́A ¢·Kµ†¸œ¹’-�¹‚ �´ƒ¼‚ ˆ 
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:‚̧Š·‰-�´J¹÷ E’·š¼†µŞ̌‹ Ÿ’̧A µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†´‹-�µ…¸‡  
7. ‘abal ‘im-nith’hale’k ba’or ka’asher hu’ ba’or hineh nith’chabar’nu yachad  
w’dam-Yahushuà haMashiyach b’no y’taharenu mikal-chet’. 
 

1Joh1:7 but if  we walk in the Light as He is in the Light, we have fellowship with  one another,  
and the blood of Yahushua His Son cleanses us from all sin. 
 

‹7› ἐὰν δὲ ἐν τῷ φωτὶ περιπατῶµεν ὡς αὐτός ἐστιν ἐν τῷ φωτί, κοινωνίαν ἔχοµεν µετ’ ἀλλήλων 
καὶ τὸ αἷµα Ἰησοῦ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ καθαρίζει ἡµᾶς ἀπὸ πάσης ἁµαρτίας.   
7 ean de en tŸ ph�ti peripat�men h�s autos estin en tŸ ph�ti, koin�nian echomen metí all�l�n  

kai to haima I�sou tou huiou autou katharizei h�mas apo pas�s hamartias.   
____________________________________________________________________________________________________________  

:hPd  OI@  ZN@DE  hP[TP  hPGP@  MIRZN  @HG  hPd-OI@[  XN@P-M@  8 

:E’́A ‘‹·‚ œ¶÷½‚́†¸‡ E’·�̧–µ’ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹”¸œµ÷ ‚̧Š·‰ E’́A-‘‹·‚¶� šµ÷‚¾’-�¹‚ ‰ 

8. ‘im-no’mar she’eyn-banu chet’ math’`iym ‘anach’nu naph’shenu w’ha’emeth ‘eyn banu. 
 

1Joh1:8 If  we say that we have no sin, we deceive ourselves and the truth  is not in us. 
 

‹8› ἐὰν εἴπωµεν ὅτι ἁµαρτίαν οὐκ ἔχοµεν, ἑαυτοὺς πλανῶµεν καὶ ἡ ἀλήθεια οὐκ ἔστιν ἐν ἡµῖν.   
8 ean eip�men hoti hamartian ouk echomen, heautous plan�men kai h� al�theia ouk estin en h�min.   
____________________________________________________________________________________________________________    

@hD  ON@P  hPIZ@kG-Z@  DfEZP-M@E  9 

:O]R-LmN  hPXDHLh  hPIZ@kGL  GLQL  WIfVE 

‚E† ‘́÷½‚¶’ E’‹·œ‚¾Hµ‰-œ¶‚ †¶Cµ‡̧œ¹’-�¹‚̧‡ Š 

:‘Ÿ́”-�´J¹÷ E’·š¼†µŞ̌�E E’‹·œ‚¾Hµ‰¸� µ‰¾�¸“¹� ™‹¹Cµ˜̧‡ 
9. w’im-nith’wadeh ‘eth-chato’theynu ne’eman hu’  
w’tsadiyq lis’loach l’chato’theynu ul’taharenu mikal-`aon. 
 

1Joh1:9 If  we confess our sins, He is faithful   
and righteous to forgive us our sins and to cleanse us from all unrighteousness. 
 

‹9› ἐὰν ὁµολογῶµεν τὰς ἁµαρτίας ἡµῶν, πιστός ἐστιν  
καὶ δίκαιος, ἵνα ἀφῇ ἡµῖν τὰς ἁµαρτίας καὶ καθαρίσῃ ἡµᾶς ἀπὸ πάσης ἀδικίας.   
9 ean homolog�men tas hamartias h�m�n, pistos estin  

kai dikaios, hina aphÿ h�min tas hamartias kai katharisÿ h�mas apo pas�s adikias.   
____________________________________________________________________________________________________________

:hPd  OI@  ]XACh  hpNI\P  AFKL  hP@HG  @n[  XN@P-M@E  10 

:E’́A ‘‹·‚ Ÿš́ƒ̧…E EM¶÷‹¹ā̧’ ƒ·ˆ¾�̧� E’‚́Š́‰ ‚K¶� šµ÷‚¾’-�¹‚̧‡ ‹ 

10. w’im-no’mar shel’ chata’nu l’kozeb n’siymenu ud’baro ‘eyn banu. 
 

1Joh1:10 If  we say that we have not sinned, we make Him a liar and His word is not in us. 
 

‹10› ἐὰν εἴπωµεν ὅτι οὐχ ἡµαρτήκαµεν, ψεύστην ποιοῦµεν αὐτὸν  
καὶ ὁ λόγος αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ἐν ἡµῖν.   
10 ean eip�men hoti ouch h�mart�kamen pseust�n poioumen auton  

kai ho logos autou ouk estin en h�min.   
____________________________________________________________________________________________________________

Chapter 2 
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h@HGZ  IxLAL  Dn@D  MIXAfD-Z@  MKIL@  AZK  IPPD  IPd  1John2:1 

:WIftD  GI[oD  R[hgI  UILN  hPIA@  IPTL  hPL-[I  [I@  @HGI-M@E   

E‚́Š½‰¶œ ‹¹U̧�¹ƒ̧� †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ†-œ¶‚ �¶�‹·�¼‚ ƒ·œ¾� ‹¹’̧’¹† ‹µ’́A ‚ 

:™‹¹CµQµ† µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†´‹ —‹¹�·÷ E’‹¹ƒ́‚ ‹·’̧–¹� E’́�-�¶‹ �‹¹‚ ‚́Š½‰¶‹-�¹‚¸‡  
 

1. banay hin’niy kotheb ‘aleykem ‘eth-had’bariym ha’eleh l’bil’tiy thecheta’u  
w’im-yecheta’ ‘iysh yesh-lanu liph’ney ‘Abiynu meliyts Yahushuà haMashiyach hatsadiyq. 
 

1Joh2:1 My little children , I am writing  these things to you so that you may not sin.  
And if  any man sins, we have an Advocate with  the Father,  Yahushua the Mashiyach the righteous; 
 

‹2:1› Τεκνία µου, ταῦτα γράφω ὑµῖν ἵνα µὴ ἁµάρτητε.   
καὶ ἐάν τις ἁµάρτῃ, παράκλητον ἔχοµεν πρὸς τὸν πατέρα Ἰησοῦν Χριστὸν δίκαιον·   
1 Teknia mou, tauta graph� hymin hina m� hamart�te.   

kai ean tis hamartÿ, parakl�ton echomen pros ton patera I�soun Christon dikaion;   
____________________________________________________________________________________________________________    

CALA  hPIZ@kG-LR  @LE  hPIZ@kG-LR  DXsm  @hDE  2 

:ML]RD-Lm  Z@kG-LR-Me  Im 

…µƒ̧�¹ƒ E’‹·œ‚¾Hµ‰-�µ” ‚¾�¸‡ E’‹·œ‚¾Hµ‰-�µ” †´š́PµJ ‚E†¸‡ ƒ 

:�´�Ÿ”́†-�´J œ‚¾Hµ‰-�µ”-�µB ‹¹J 
2. w’hu’ kaparah `al-chato’theynu w’lo’ `al-chato’theynu bil’bad ki gam-`al-chato’th kal-ha`olam. 
 

1Joh2:2 and He is the propitiation  for  our sins;  
and not for ours only, but also for  the sins of the whole world . 
 

‹2› καὶ αὐτὸς ἱλασµός ἐστιν περὶ τῶν ἁµαρτιῶν ἡµῶν,  
οὐ περὶ τῶν ἡµετέρων δὲ µόνον ἀλλὰ καὶ περὶ ὅλου τοῦ κόσµου.   
2 kai autos hilasmos estin peri t�n hamarti�n h�m�n,  

ou peri t�n h�meter�n de monon alla kai peri holou tou kosmou.   
____________________________________________________________________________________________________________

:EIZ]VN-Z@  XN[P-M@  ]Z]@  hPXmD  Im  RCP  Z@FAh  3 

:‡‹́œŸ̧ ¹̃÷-œ¶‚ š¾÷̧�¹’-�¹‚ ŸœŸ‚ E’̧šµJ¹† ‹¹J ”µ…·’ œ‚¾ˆ´ƒE „ 

3. ubazo’th neda` ki hikar’nu ‘otho ‘im-nish’mor ‘eth-mits’othayu. 
 

1Joh2:3 And in this we do know that we know Him, if  we keep His commandments.  
 

‹3› Καὶ ἐν τούτῳ γινώσκοµεν ὅτι ἐγνώκαµεν αὐτόν, ἐὰν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηρῶµεν.   
3 Kai en toutŸ gin�skomen hoti egn�kamen auton, ean tas entolas autou t�r�men.   
____________________________________________________________________________________________________________  

:]d  OI@  ZN@DE  @hD  XW[  XAf  XN[I  @L  EIZ]VN-Z@E  EIxXmD  XN@D  4 

:ŸA ‘‹·‚ œ¶÷½‚́†¸‡ ‚E† š¶™¶� š·ƒ¾C š¾÷̧�¹‹ ‚¾� ‡‹́œŸ̧ ¹̃÷-œ¶‚̧‡ ‡‹¹U̧šµJ¹† š·÷¾‚́† … 

4. ha’omer hikar’tiyu w’eth-mits’othayu lo’ yish’mor dober sheqer hu’ w’ha’emeth ‘eyn bo. 
 

1Joh2:4 The one who says, I know Him, and does not keep His commandments,  
is a liar, and the truth  is not in him; 
 

‹4› ὁ λέγων ὅτι Ἔγνωκα αὐτὸν καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ µὴ τηρῶν,  
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ψεύστης ἐστὶν καὶ ἐν τούτῳ ἡ ἀλήθεια οὐκ ἔστιν·   
4 ho leg�n hoti Egn�ka auton kai tas entolas autou m� t�r�n,  

pseust�s estin kai en toutŸ h� al�theia ouk estin;   
____________________________________________________________________________________________________________

MIDL@  ZAD@  ZN@A  DNL[P  ]d  ]XAf-Z@  XNyD  LA@  5 

:hPGP@  ]A-Im  RCP  Z@FAh 

�‹¹†¾�½‚ œµƒ¼†µ‚ œ¶÷½‚¶ƒ †´÷̧�¸�¹’ ŸA Ÿš́ƒ̧C-œ¶‚ š·÷¾Vµ† �´ƒ¼‚ † 

:E’̧‰´’¼‚ Ÿƒ-‹¹J ”µ…·’ œ‚¾ˆ´ƒE 
5. ‘abal hashomer ‘eth-d’baro bo nish’l’mah be’emeth ‘ahabath ‘Elohim ubazo’th neda` ki-bo 
‘anach’nu. 
 

1Joh2:5 but whoever keeps His word, in him verily  is the love of Elohim perfected.  
By this we know that we are in Him: 
 

‹5› ὃς δ’ ἂν τηρῇ αὐτοῦ τὸν λόγον, ἀληθῶς ἐν τούτῳ ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ τετελείωται,  
ἐν τούτῳ γινώσκοµεν ὅτι ἐν αὐτῷ ἐσµεν.   
5 hos dí an t�rÿ autou ton logon, al�th�s en toutŸ h� agap� tou theou tetelei�tai,  

en toutŸ gin�skomen hoti en autŸ esmen.   
____________________________________________________________________________________________________________

:`nDZI  Om  @hD  `nDZD  X[@m  ]d  CNR  @hD[  XN@D  6 

:¢́Kµ†¸œ¹‹ ‘·J ‚E† ¢·Kµ†¸œ¹† š¶�¼‚µJ ŸA …·÷¾” ‚E†¶� š·÷¾‚́† ‡ 

6. ha’omer shehu’ `omed bo ka’asher hith’hale’k hu’ ken yith’hala’k. 
 

1Joh2:6 the one that says he abides in Him ought himself also so to walk, even as He walked. 
 

‹6› ὁ λέγων ἐν αὐτῷ µένειν ὀφείλει καθὼς ἐκεῖνος περιεπάτησεν καὶ αὐτὸς [οὕτως] περιπατεῖν.   
6 ho leg�n en autŸ menein opheilei kath�s ekeinos periepat�sen kai autos [hout�s] peripatein.   
____________________________________________________________________________________________________________

DP[I  DEVN-M@  Im  MKL  IP@  AZm  D[CG  DEVN  @L  IG@  7 

:MxRN[  X[@  XAfD  @ID  DP[ID  DEVoDE  [@XN  MKL  DZID  X[@   

†´’́�̧‹ †´‡̧ ¹̃÷-�¹‚ ‹¹J �¶�´� ‹¹’¼‚ ƒ·œ¾J †´�́…¼‰ †´‡̧ ¹̃÷ ‚¾� ‹µ‰µ‚ ˆ 

:�¶U̧”µ÷̧� š¶�¼‚ š́ƒ́Cµ† ‚‹¹† †´’́�̧‹µ† †´‡̧ ¹̃Lµ†¸‡ �‚¾š·÷ �¶�́� †´œ̧‹́† š¶�¼‚  
7. ‘achay lo’ mits’wah chadashah kotheb ‘aniy lakem ki ‘im-mits’wah y’shanah  
‘asher hay’thah lakem mero’sh w’hamits’wah hay’shanah hiy’ hadabar ‘asher sh’ma`’tem. 
 

1Joh2:7 Beloved, I do not write  new commandment to you, but an old commandment  
which you had from the beginning; the old commandment is the word which you have heard. 
 

‹7› Ἀγαπητοί, οὐκ ἐντολὴν καινὴν γράφω ὑµῖν ἀλλ’ ἐντολὴν παλαιὰν ἣν εἴχετε ἀπ’ ἀρχῆς·   
ἡ ἐντολὴ ἡ παλαιά ἐστιν ὁ λόγος ὃν ἠκούσατε.   
7 Agap�toi ouk entol�n kain�n graph� hymin allí entol�n palaian h�n eichete apí arch�s;   

h� entol� h� palaia estin ho logos hon �kousate.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ]d-Me  DPN@P  @IDE  MKL  AZK  IP@  D[CG  DEVN  C]RE  8 

:GXF  XAm  IxN@D  X]@DE  XAR  `[GD[  IPsN  MKd-Me 

 ŸA-�µB †´’́÷½‚¶’ ‚‹¹†¸‡ �¶�´� ƒ·œ¾� ‹¹’¼‚ †´�́…¼‰ †´‡̧ ¹̃÷ …Ÿ”¸‡ ‰ 
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:‰´š́ˆ š́ƒ̧J ‹¹U¹÷¼‚́† šŸ‚́†¸‡ š·ƒ¾” ¢¶�¾‰µ†¶� ‹·’̧P¹÷ �¶�́A-�µB 
8. w’`od mits’wah chadashah ‘aniy kotheb lakem w’hiy’ ne’emanah gam-bo  
gam-bakem mip’ney shehachoshe’k `ober w’ha’or ha’amitiy k’bar zarach. 
 

1Joh2:8 Again, I write  a new commandment to you, which is true in Him and in you,  
because the darkness is passing away and the true Light is already shining. 
 

‹8› πάλιν ἐντολὴν καινὴν γράφω ὑµῖν, ὅ ἐστιν ἀληθὲς ἐν αὐτῷ καὶ ἐν ὑµῖν,  
ὅτι ἡ σκοτία παράγεται καὶ τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν ἤδη φαίνει.   
8 palin entol�n kain�n graph� hymin, ho estin al�thes en autŸ kai en hymin,  

hoti h� skotia paragetai kai to ph�s to al�thinon �d� phainei.   
____________________________________________________________________________________________________________

:`[Gd  hpC]R  EIG@-Z@  @P\  @hDE  IP@  X]@d  XN]@D  9 

:¢¶�¾‰µA EM¶…Ÿ” ‡‹¹‰´‚-œ¶‚ ‚·’ā ‚E†¸‡ ‹¹’́‚ šŸ‚́A š·÷Ÿ‚́† Š 

9. ha’omer ba’or ‘aniy w’hu’ sne’ ‘eth-‘achiyu `odenu bachoshe’k. 
 

1Joh2:9 The one who says he is in the Light and yet hates his brother is in the darkness until  now. 
 

‹9› ὁ λέγων ἐν τῷ φωτὶ εἶναι καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ µισῶν ἐν τῇ σκοτίᾳ ἐστὶν ἕως ἄρτι.   
9 ho leg�n en tŸ ph�ti einai kai ton adelphon autou mis�n en tÿ skotia� estin he�s arti.   
____________________________________________________________________________________________________________

:]d  OI@  L][KNh  X]@d  CNR  EIG@-Z@  AD@D  10 

:ŸA ‘‹·‚ �Ÿ�̧�¹÷E šŸ‚́A …·÷¾” ‡‹¹‰´‚-œ¶‚ ƒ·†¾‚́† ‹ 

10. ha’oheb ‘eth-‘achiyu `omed ba’or umik’shol ‘eyn bo. 
 

1Joh2:10 The one that loves his brother abides in the Light  
and there is none occasion for  stumbling in him. 
 

‹10› ὁ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἐν τῷ φωτὶ µένει καὶ σκάνδαλον ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν·   
10 ho agap�n ton adelphon autou en tŸ ph�ti menei kai skandalon en autŸ ouk estin;   
____________________________________________________________________________________________________________  

`nDZI  `[GAh  @hD  `[Gd  EIG@-Z@  @PzDE  11 

:EIPIR-Z@  XhR  `[GD  Im  `LD  @hD  DP@  RCI  @LE 

¢·Kµ†¸œ¹‹ ¢¶�¾‰µƒE ‚E† ¢¶�¾‰µA ‡‹¹‰´‚-œ¶‚ ‚·’Wµ†¸‡ ‚‹ 

:‡‹́’‹·”-œ¶‚ š·E¹” ¢¶�¾‰µ† ‹¹J ¢·�¾† ‚E† †´’́‚ ”µ…·‹ ‚¾�¸‡ 
11. w’hasne’ ‘eth-‘achiyu bachoshe’k hu’ ubachoshe’k yith’hale’k  
w’lo’ yeda` ‘anah hu’ hole’k ki hachoshe’k `iuer ‘eth-`eynayu. 
 

1Joh2:11 But the one who hates his brother is in the darkness and walks in the darkness,  
and does not know where he is going because the darkness has blinded his eyes. 
 

‹11› ὁ δὲ µισῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἐν τῇ σκοτίᾳ ἐστὶν καὶ ἐν τῇ σκοτίᾳ περιπατεῖ  
καὶ οὐκ οἶδεν ποῦ ὑπάγει, ὅτι ἡ σκοτία ἐτύφλωσεν τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ.   
11 ho de mis�n ton adelphon autou en tÿ skotia� estin kai en tÿ skotia� peripatei  

kai ouk oiden pou hypagei, hoti h� skotia etyphl�sen tous ophthalmous autou.   
____________________________________________________________________________________________________________

:]N[  ORNL  MKIZ@kG  MKL  hGLQP-Im  ORI  MIPdD  MKIL@  AZK  IPPD  12 

:Ÿ÷̧� ‘µ”µ÷¸� �¶�‹·œ‚¾Hµ‰ �¶�´� E‰¸�¸“¹’-‹¹J ‘µ”µ‹ �‹¹’́Aµ† �¶�‹·�¼‚ ƒ·œ¾� ‹¹’̧’¹† ƒ‹ 
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12. hin’niy kotheb ‘aleykem habaniym ya`an ki-nis’l’chu lakem chato’theykem l’ma`an sh’mo. 
 

1Joh2:12 I write  to you, little children ,  
because your sins have been forgiven you for  His name’s sake. 
 

‹12›  Γράφω ὑµῖν, τεκνία,  ὅτι ἀφέωνται ὑµῖν αἱ ἁµαρτίαι διὰ τὸ ὄνοµα αὐτοῦ.   
12  Graph� hymin, teknia,  hoti aphe�ntai hymin hai hamartiai dia to onoma autou.   

____________________________________________________________________________________________________________  
Z@  MxXmD  Im  ORI  Z]A@D  MKIL@  IP@  AZm  13 

  ORI  MIXhGdD  MKIL@  IP@  AZm  [@XN-X[@ 
:A@D-Z@  MxXmD-Im  ORI  MICLID  MKIL@  IxAZm  RXD-LR  MxXdeZD  Im 

œ·‚ �¶U̧šµJ¹† ‹¹J ‘µ”µ‹ œŸƒ́‚́† �¶�‹·�¼‚ ‹¹’¼‚ ƒ·œ¾J „‹ 

 ‹¹J ‘µ”µ‹ �‹¹šE‰µAµ† �¶�‹·�¼‚ ‹¹’¼‚ ƒ·œ¾J �‚¾š·÷-š¶�¼‚ 
:ƒ́‚́†-œ¶‚ �¶U̧šµJ¹†-‹¹J ‘µ”µ‹ �‹¹…´�¸‹µ† �¶�‹·�¼‚ ‹¹U̧ƒµœ́J ”́š́†-�µ” �¶U̧šµAµB̧œ¹† 

13. kotheb ‘aniy ‘aleykem ha’aboth ya`an ki hikar’tem ‘eth  
‘asher-mero’sh kotheb ‘aniy ‘aleykem habachuriym ya`an ki hith’gabar’tem `al-hara`  
kathab’tiy ‘aleykem hay’ladiym ya`an ki-hikar’tem ‘eth-ha’Ab. 
 

1Joh2:13 I  write  unto you, fathers, because you know Him who has been from the beginning.  
I write  unto you, young men, because you have overcome the evil one.  
I have written to you, children, because you know the Father. 
 

‹13›  γράφω ὑµῖν, πατέρες,    ὅτι ἐγνώκατε τὸν ἀπ’ ἀρχῆς.  
  γράφω ὑµῖν, νεανίσκοι,   ὅτι νενικήκατε τὸν πονηρόν.   
13  graph� hymin, pateres,    hoti egn�kate ton apí arch�s.  

  graph� hymin, neaniskoi,   hoti nenik�kate ton pon�ron.   

____________________________________________________________________________________________________________  
[@XN-X[@  Z@  MxXmD  Im  ORI  Z]A@D  MKIL@  IxAZm  14 

  MxWFG-Im  ORI  MIXhGdD  MKIL@  IxAZm   
:RXD-LR  MxXdeZDE  MKdXWd  OK[  MIDL@D  XACh 

�‚¾š·÷-š¶�¼‚ œ·‚ �¶U̧šµJ¹† ‹¹J ‘µ”µ‹ œŸƒ́‚́† �¶�‹·�¼‚ ‹¹U̧ƒµœ́J …‹ 

�¶U̧™µˆ¼‰-‹¹J ‘µ”µ‹ �‹¹šE‰µAµ† �¶�‹·�¼‚ ‹¹U̧ƒµœ́J  
:”´š́†-�µ” �¶U̧šµAµB̧œ¹†¸‡ �¶�̧A̧š¹™̧A ‘·�¾� �‹¹†¾�½‚́† šµƒ̧…E 

14. kathab’tiy ‘aleykem ha’aboth ya`an ki hikar’tem ‘eth ‘asher-mero’sh  
kathab’tiy ‘aleykem habachuriym ya`an ki-chazaq’tem  
ud’bar ha’Elohim shoken b’qir’b’kem w’hith’gabar’tem `al-hara`. 
 

1Joh2:14 I have written to you, fathers, because you know Him who has been from the beginning.  
I have written to you, young men, because you are strong,  
and the word of the Elohim abides in you, and you have overcome the evil one. 
 

‹14›  ἔγραψα ὑµῖν, παιδία,     ὅτι ἐγνώκατε τὸν πατέρα.  
  ἔγραψα ὑµῖν, πατέρες,    ὅτι ἐγνώκατε τὸν ἀπ’ ἀρχῆς.  
  ἔγραψα ὑµῖν, νεανίσκοι,    ὅτι ἰσχυροί ἐστε 
  καὶ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ ἐν ὑµῖν µένει καὶ νενικήκατε τὸν πονηρόν.   
14  egrapsa hymin, paidia,    hoti egn�kate ton patera.  
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  egrapsa hymin, pateres,    hoti egn�kate ton apí arch�s.  

  egrapsa hymin, neaniskoi,    hoti ischyroi este 

  kai ho logos tou theou en hymin menei kai nenik�kate ton pon�ron.   

____________________________________________________________________________________________________________  
[I@  ML]RD  IXAf-Z@E  ML]RD-Z@  hAD@x  L@  15 

:A@D  ZAD@  ]d-OI@  ML]RD-Z@  AD@I-Im 

 �‹¹‚ �´�Ÿ”́† ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚̧‡ �´�Ÿ”́†-œ¶‚ Eƒ¼†·‚̧U �µ‚ ‡Š 

:ƒ́‚́† œµƒ¼†µ‚ ŸA-‘‹·‚ �´�Ÿ”́†-œ¶‚ ƒµ†½‚¶‹-‹¹J 
15. ‘al t’ehabu ‘eth-ha`olam w’eth-dib’rey ha`olam ‘iysh  
ki-ye’ehab ‘eth-ha`olam ‘eyn-bo ‘ahabath ha’Ab. 
 

1Joh2:15 Do not love the world nor the things in the world.  
If  any one loves the world, the love of the Father is not in him. 
 

‹15› Μὴ ἀγαπᾶτε τὸν κόσµον µηδὲ τὰ ἐν τῷ κόσµῳ.   
ἐάν τις ἀγαπᾷ τὸν κόσµον, οὐκ ἔστιν ἡ ἀγάπη τοῦ πατρὸς ἐν αὐτῷ·   
15 M� agapate ton kosmon m�de ta en tŸ kosmŸ.   

ean tis agapa� ton kosmon, ouk estin h� agap� tou patros en autŸ;   
____________________________________________________________________________________________________________  

MIPIRD  ZE@ZE  X\dD  W[G  ML]Rd  X[@  Lm  Im  16 

:ML]RD-ON-M@  Im  @hD  hPIA@-ON  @L  MIQKpD  Zh@BE 

�¹‹µ’‹·”´† œµ‡¼‚µœ̧‡ š́ā́Aµ† ™¶�·‰ �´�Ÿ”́A š¶�¼‚ �¾J ‹¹J ˆŠ 

:�´�Ÿ”́†-‘¹÷-�¹‚ ‹¹J ‚E† E’‹¹ƒ́‚-‘¹÷ ‚¾� �‹¹“´�̧Mµ† œE‚·„̧‡ 
16. ki kol ‘asher ba`olam chesheq habasar w’tha’awath ha`eynayim  
w’ge’uth han’kasiym lo’ min-‘Abiynu hu’ ki ‘im-min-ha`olam. 
 

1Joh2:16 For all that is in the world, the lust of the flesh and the lust of the eyes  
and the pride of life, is not from the Father, but is from the world. 
 

‹16› ὅτι πᾶν τὸ ἐν τῷ κόσµῳ, ἡ ἐπιθυµία τῆς σαρκὸς καὶ ἡ ἐπιθυµία τῶν ὀφθαλµῶν  
καὶ ἡ ἀλαζονεία τοῦ βίου, οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ πατρὸς ἀλλ’ ἐκ τοῦ κόσµου ἐστίν.   
16 hoti pan to en tŸ kosmŸ, h� epithymia t�s sarkos kai h� epithymia t�n ophthalm�n  

kai h� alazoneia tou biou, ouk estin ek tou patros allí ek tou kosmou estin.   
____________________________________________________________________________________________________________

:CRL  CNRI  MIDL@  O]VX  D\RDE  EIZ]@x-MR  XARI  X]AR  ML]RDE  17 

:…µ”´� …¾÷¼”µ‹ �‹¹†¾�½‚ ‘Ÿ˜̧š †¶ā¾”´†¸‡ ‡‹́œŸ¼‚µU-�¹” š¾ƒ¼”µ‹ šŸƒ́” �´�Ÿ”́†¸‡ ˆ‹ 

17. w’ha`olam `abor ya`abor `im-ta’aothayu w’ha`oseh r’tson ‘Elohim ya`amod la`ad. 
 

1Joh2:17 The world passes away, and also its lusts;  
but the one who does the will  of Elohim abides forever. 
 

‹17› καὶ ὁ κόσµος παράγεται καὶ ἡ ἐπιθυµία αὐτοῦ,  
ὁ δὲ ποιῶν τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ µένει εἰς τὸν αἰῶνα.   
17 kai ho kosmos paragetai kai h� epithymia autou, ho de poi�n to thel�ma tou theou menei eis ton ai�na.   
____________________________________________________________________________________________________________

GI[oD  OH\  @Al[  MxRN[  X[@KE  D@d  DP]XG@D  DRyD  DpD  ICLI  18 
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:DP]XG@D  DRyD  @ID[  RCP  Z@FAh  GI[oD  IPH\  hdX  DxR  Om   

µ‰‹¹�́Lµ† ‘·Šā ‚¾ƒ́I¶� �¶U̧”µ÷̧� š¶�¼‚µ�̧‡ †´‚́A †´’Ÿš¼‰µ‚́† †´”´Vµ† †·M¹† ‹µ…´�¸‹ ‰‹ 

:†´’Ÿš¼‰µ‚́† †´”́Vµ† ‚‹¹†¶� ”µ…·’ œ‚¾ˆ´ƒE µ‰‹¹�́Lµ† ‹·’̧Šā EAµš †´Uµ” ‘·J 
18. y’laday hineh hasha`ah ha’acharonah ba’ah w’ka’asher sh’ma`’tem sheyabo’ sten hamashiyach 
ken `atah rabu st’ney hamashiyach ubazo’th neda` shehiy’ hasha`ah ha’acharonah. 
 

1Joh2:18 Children, it is the last hour; and just as you heard that antimessiahs shall come,  
even now many antimessiahs have appeared; from this we know that it is the last hour. 
 

‹18› Παιδία, ἐσχάτη ὥρα ἐστίν, καὶ καθὼς ἠκούσατε ὅτι ἀντίχριστος ἔρχεται,  
καὶ νῦν ἀντίχριστοι πολλοὶ γεγόνασιν, ὅθεν γινώσκοµεν ὅτι ἐσχάτη ὥρα ἐστίν.   
18 Paidia, eschat� h�ra estin, kai kath�s �kousate hoti antichristos erchetai,  

kai nyn antichristoi polloi gegonasin, hothen gin�skomen hoti eschat� h�ra estin.   
____________________________________________________________________________________________________________

F@  Im  hPx@N  hID  hL  Im  hID  hPx@N-@L  LA@  h@VI  hPdXuN  19 

:DoD  hPx@N  MnK  @L  Im  RChI  ORNL  h@VI  `@  hPoR  MICNR  hID   

ˆ´‚ ‹¹J E’́U¹‚·÷ E‹́† E� ‹¹J E‹́† E’́U¹‚·÷-‚¾� �´ƒ¼‚ E‚̧˜́‹ E’·A̧š¹R¹÷ Š‹ 

:†´L·† E’́U¹‚·÷ �´Kº� ‚¾� ‹¹J ”µ…´E¹‹ ‘µ”µ÷̧� E‚̧˜́‹ ¢µ‚ E’́L¹” �‹¹…¸÷¾” E‹́†  
19. miqir’benu yats’u ‘abal lo’-me’itanu hayu ki lu hayu me’itanu  
ki ‘az hayu `om’diym `imanu ‘a’k yats’u l’ma`an yiuada` ki lo’ kulam me’itanu hemah. 
 

1Joh2:19 They went out from us, but they were not of us;  
for if  they had been of us, they would have continued with  us;  
but they went out, so that they might be made manifest that they were all not of us. 
 

‹19› ἐξ ἡµῶν ἐξῆλθαν ἀλλ’ οὐκ ἦσαν ἐξ ἡµῶν·  εἰ γὰρ ἐξ ἡµῶν ἦσαν,  
µεµενήκεισαν ἂν µεθ’ ἡµῶν·  ἀλλ’ ἵνα φανερωθῶσιν ὅτι οὐκ εἰσὶν πάντες ἐξ ἡµῶν.   
19 ex h�m�n ex�lthan allí ouk �san ex h�m�n;  ei gar ex h�m�n �san,  

memen�keisan an methí h�m�n;  allí hina phaner�th�sin hoti ouk eisin pantes ex h�m�n.   
____________________________________________________________________________________________________________

:LmD  MxRCIE  []CuD  Z@N  DG[oD  MKL  Mx@E  20 

:�¾Jµ† �¶U̧”µ…‹¹‡ �Ÿ…´Rµ† œ·‚·÷ †´‰¸�¹Lµ† �¶�́� �¶Uµ‚̧‡ � 

20. w’atem lakem hamish’chah me’eth haqadosh wiyda`’tem hakol. 
 

1Joh2:20 But you have an anointing from the Holy One, and you all know. 
 

‹20› καὶ ὑµεῖς χρῖσµα ἔχετε ἀπὸ τοῦ ἁγίου καὶ οἴδατε πάντες.   
20 kai hymeis chrisma echete apo tou hagiou kai oidate pantes.   
____________________________________________________________________________________________________________  

ZN@D-Z@  MxRCI-@n[  IPsN  MKIL@  IxAZK  @L  21 

:@hD  ZN@D-ON  @L  XW[  XAf-Lm[  MxRCIE  gZ@  MxRCI-Im 

œ¶÷½‚́†-œ¶‚ �¶U̧”µ…¸‹-‚K¶� ‹·’̧P¹÷ �¶�‹·�¼‚ ‹¹U̧ƒµœ́� ‚¾� ‚� 

:‚E† œ¶÷½‚́†-‘¹÷ ‚¾� š¶™¶� šµƒ̧C-�´J¶� �¶U̧”µ…‹¹‡ D´œ¾‚ �¶U̧”µ…¸‹-‹¹J 
21. lo’ kathab’tiy ‘aleykem mip’ney shel’-y’da`’tem ‘eth-ha’emeth  
ki-y’da`’tem ‘othah wiyda`’tem shekal-d’bar sheqer lo’ min-ha’emeth hu’. 
 

1Joh2:21 I have not written  to you because you do not know the truth ,  
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but because you do know it , and that no lie is of the truth . 
 

‹21› οὐκ ἔγραψα ὑµῖν ὅτι οὐκ οἴδατε τὴν ἀλήθειαν ἀλλ’ ὅτι οἴδατε αὐτὴν  
καὶ ὅτι πᾶν ψεῦδος ἐκ τῆς ἀληθείας οὐκ ἔστιν.   
21 ouk egrapsa hymin hoti ouk oidate t�n al�theian allí hoti oidate aut�n  

kai hoti pan pseudos ek t�s al�theias ouk estin.   
____________________________________________________________________________________________________________  

@L  XN@L  R[hgId  [GKND-M@  Im  XW[  XAfD  @hD  IN  22 

:OdAh  A@d  [GKND  GI[oD  OH]\  @hD  DF  @hD  GI[oD 

 ‚¾� š¾÷‚·� µ”º�E†´‹̧A �·‰µ�¸÷µ†-�¹‚ ‹¹J š¶™¶� š·ƒ¾Cµ† ‚E† ‹¹÷ ƒ� 

:‘·AµƒE ƒ́‚́A �·‰µ�̧÷µ† µ‰‹¹�́Lµ† ‘·ŠŸā ‚E† †¶ˆ ‚E† µ‰‹¹�́Lµ† 
22. miy hu’ hadober sheqer ki ‘im-ham’kachesh b’Yahushuà le’mor lo’ haMashiyach  
hu’ zeh hu’ soten hamashiyach ham’kachesh ba’Ab ubaben. 
 

1Joh2:22 Who is the liar but the one who denies that Yahushua is the Mashiyach?  
This is the antimessiah, the one who denies the Father and the Son. 
 

‹22› Τίς ἐστιν ὁ ψεύστης εἰ µὴ ὁ ἀρνούµενος ὅτι Ἰησοῦς οὐκ ἔστιν ὁ Χριστός;   
οὗτός ἐστιν ὁ ἀντίχριστος, ὁ ἀρνούµενος τὸν πατέρα καὶ τὸν υἱόν.   
22 Tis estin ho pseust�s ei m� ho arnoumenos hoti I�sous ouk estin ho Christos?   

houtos estin ho antichristos, ho arnoumenos ton patera kai ton huion.   
____________________________________________________________________________________________________________

:A@D-Me  ]L  OdA  DC]oDE  ]L-OI@  A@D-Me  Odd  [GKND-Lm  23 

:ƒ́‚́†-�µB Ÿ� ‘·Aµƒ †¶…ŸLµ†¸‡ Ÿ�-‘‹·‚ ƒ́‚́†-�µB ‘·AµA �·‰µ�̧÷µ†-�´J „� 

23. kal-ham’kachesh baben gam-ha’Ab ‘eyn-lo w’hamodeh baben lo gam-ha’Ab. 
 

1Joh2:23 Whoever denies the Son does not have the Father;  
the one that acknowledges the Son has the Father also. 
 

‹23› πᾶς ὁ ἀρνούµενος τὸν υἱὸν οὐδὲ τὸν πατέρα ἔχει, ὁ ὁµολογῶν τὸν υἱὸν καὶ τὸν πατέρα ἔχει.   
23 pas ho arnoumenos ton huion oude ton patera echei, ho homolog�n ton huion kai ton patera echei.   
____________________________________________________________________________________________________________  

[@XN  MxRN[  X[@  XAfD  MKA  @P-MWI  Mx@E  24 

:A@Ah  Odd  hNhWx  Mx@-Me  [@XN  MxRN[  X[@  MKd  MhWI-M@E 

�‚¾š·÷ �¶U̧”µ÷¸� š¶�¼‚ š́ƒ́Cµ† �¶�´ƒ ‚́’-�´™́‹ �¶Uµ‚̧‡ …� 

:ƒ́‚́ƒE ‘·AµA E÷E™́U �¶Uµ‚-�µB �‚¾š·÷ �¶U̧”µ÷¸� š¶�¼‚ �¶�́A �E™́‹-�¹‚̧‡ 
24. w’atem yaqam-na’ bakem hadabar ‘asher sh’ma`’tem mero’sh  
w’im-yaqum bakem ‘asher sh’ma`’tem mero’sh gam-‘atem taqumu baben uba’Ab. 
 

1Joh2:24 Let that therefore abide in you, which you have heard from the beginning.  
If  that which you heard from the beginning shall remain in you,  
you also shall continue in the Son and in the Father. 
 

‹24› ὑµεῖς ὃ ἠκούσατε ἀπ’ ἀρχῆς, ἐν ὑµῖν µενέτω.   
ἐὰν ἐν ὑµῖν µείνῃ ὃ ἀπ’ ἀρχῆς ἠκούσατε, καὶ ὑµεῖς ἐν τῷ υἱῷ καὶ ἐν τῷ πατρὶ µενεῖτε.   
24 hymeis ho �kousate apí arch�s, en hymin menet�.   

ean en hymin meinÿ ho apí arch�s �kousate, kai hymeis en tŸ huiŸ kai en tŸ patri meneite.   
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____________________________________________________________________________________________________________

:MINL]RD  IlG  @ID  hPGIHAD  X[@  DGHADDE  25 

:�‹¹÷́�Ÿ”́† ‹·Iµ‰ ‚‹¹† E’́‰‹¹Ş̌ƒ¹† š¶�¼‚ †´‰´Ş̌ƒµ†µ†¸‡ †� 

25. w’hahab’tachah ‘asher hib’tiychanu hiy’ chayey ha`olamiym. 
 

1Joh2:25 This is the promise which He has promised us: eternal life. 
 

‹25› καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ ἐπαγγελία ἣν αὐτὸς ἐπηγγείλατο ἡµῖν, τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον.   
25 kai haut� estin h� epaggelia h�n autos ep�ggeilato h�min, t�n z��n t�n ai�nion.   
____________________________________________________________________________________________________________

:MKZ@  MIRZoD  IPsN  MKIL@  IxAZm  Z@F  26 

:�¶�̧œ¶‚ �‹¹”¸œµLµ† ‹·’̧P¹÷ �¶�‹·�¼‚ ‹¹U̧ƒµœ́J œ‚¾ˆ ‡� 

26. zo’th kathab’tiy ‘aleykem mip’ney hamath’`iym ‘eth’kem. 
 

1Joh2:26 These things I have written to you concerning them that deceive you. 
 

‹26› Ταῦτα ἔγραψα ὑµῖν περὶ τῶν πλανώντων ὑµᾶς.   
26 Tauta egrapsa hymin peri t�n plan�nt�n hymas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

[I@L  hKXHVZ  @LE  MKd  ZCNR  ]x@N  MxLdW  X[@  DG[oD  Mx@E  27 

ZN@D  @hD  XAf-LKL  DG[oD  MKCoLx  X[@m-M@  Im  MKZ@  CoLl[   
:]A  hCNRx  Om  MKZ@  DCoL  X[@KE  XW[  @LE   

 �‹¹‚̧� E�¼š́Ş̌ ¹̃œ ‚¾�¸‡ �¶�´A œ¶…¶÷¾” ŸU¹‚·÷ �¶U̧�µA¹™ š¶�¼‚ †´‰¸�¹Lµ† �¶Uµ‚̧‡ ˆ� 

œ¶÷½‚́† ‚E† š́ƒ́C-�´�̧� †´‰¸�¹Lµ† �¶�̧…¶Lµ�¸U š¶�¼‚µJ-�¹‚ ‹¹J �¶�̧œ¶‚ …·Lµ�¸I¶�  
:Ÿƒ E…̧÷µ”µU ‘·J �¶�̧œ¶‚ †´…¸L¹� š¶�¼‚µ�¸‡ š¶™¶� ‚¾�¸‡  

27. w’atem hamish’chah ‘asher qibal’tem me’ito `omedeth bakem  
w’lo’ thits’taraku l’iysh shey’lamed ‘eth’kem ki ‘im-ka’asher t’lamed’kem hamish’chah  
l’kal-dabar hu’ ha’emeth w’lo’ sheqer w’ka’asher lim’dah ‘eth’kem ken ta`am’du bo. 
 

1Joh2:27 As for you, the anointing which you received from Him abides in you,  
and you have no need for  anyone to teach you; but as His anointing teaches you about all things,  
and is true and is not a lie, and just as it has taught you, you abide in Him. 
 

‹27› καὶ ὑµεῖς τὸ χρῖσµα ὃ ἐλάβετε ἀπ’ αὐτοῦ, µένει ἐν ὑµῖν  
καὶ οὐ χρείαν ἔχετε ἵνα τις διδάσκῃ ὑµᾶς, ἀλλ’ ὡς τὸ αὐτοῦ χρῖσµα διδάσκει ὑµᾶς περὶ πάντων  
καὶ ἀληθές ἐστιν καὶ οὐκ ἔστιν ψεῦδος, καὶ καθὼς ἐδίδαξεν ὑµᾶς, µένετε ἐν αὐτῷ.   
27 kai hymeis to chrisma ho elabete apí autou, menei en hymin  

kai ou chreian echete hina tis didaskÿ hymas, allí h�s to autou chrisma didaskei hymas peri pant�n  

kai al�thes estin kai ouk estin pseudos, kai kath�s edidaxen hymas, menete en autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________

]Z]@XDd  hPdL  UN@I  ORNL  ]A  hCNR  MIPA  DxRE  28 

:]@]Ad  EIPsN  []AP-@LE 

ŸœŸ‚́š·†¸A E’·A¹� —µ÷½‚¶‹ ‘µ”µ÷¸� Ÿƒ E…¸÷¹” �‹¹’́ƒ †´Uµ”¸‡ ‰� 

:Ÿ‚Ÿƒ̧A ‡‹́’́P¹÷ �Ÿƒ·’-‚¾�¸‡ 
28. w’`atah baniym `im’du bo l’ma`an ye’emats libenu b’hera’otho w’lo’-nebosh mipanayu b’bo’o. 
 

1Joh2:28 And now, little children , abide in Him, so that when He shall appears,  
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we may have confidence and not be ashmed before Him at His coming. 
 

‹28› Καὶ νῦν, τεκνία, µένετε ἐν αὐτῷ, ἵνα ἐὰν φανερωθῇ σχῶµεν παρρησίαν  
καὶ µὴ αἰσχυνθῶµεν ἀπ’ αὐτοῦ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ.   
28 Kai nyn, teknia, menete en autŸ, hina ean phaner�thÿ sch�men parr�sian  

kai m� aischynth�men apí autou en tÿ parousia� autou.   
____________________________________________________________________________________________________________

:hpoN  CL]P  DWCV  D\R-Lm  Im  @P-hRf  @hD  WIfV-Im  MxRCI-M@  29 

:EM¶L¹÷ …´�Ÿ’ †´™́…¸˜ †·ā¾”-�´J ‹¹J ‚́’-E”̧C ‚E† ™‹¹Cµ˜-‹¹J �¶U̧”µ…¸‹-�¹‚ Š� 

29. ‘im-y’da`’tem ki-tsadiyq hu’ d’`u-na’ ki kal-`oseh ts’daqah nolad mimenu. 
 

1Joh2:29 If  you know that He is righteous,  
you know that everyone that practices righteousness is born of Him. 
 

‹29› ἐὰν εἰδῆτε ὅτι δίκαιός ἐστιν, γινώσκετε ὅτι  
καὶ πᾶς ὁ ποιῶν τὴν δικαιοσύνην ἐξ αὐτοῦ γεγέννηται. 
29 ean eid�te hoti dikaios estin, gin�skete hoti kai pas ho poi�n t�n dikaiosyn�n ex autou gegenn�tai 
____________________________________________________________________________________________________________

Chapter 3 
 

MIDL@D  IPd  @XuDL  hPL  OZP  X[@  A@D  ZAD@  DLCe-DN  h@X  1John3:1 

:RCI  @L  ]Z]@-Im  ORI  hPZ@  RCI  hpPI@  ML]RD  Om-LR  hPGP@  EIPAh   

�‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧A ‚·š́R¹†¸� E’́� ‘µœ́’ š¶�¼‚ ƒ́‚́† œµƒ¼†µ‚ †´�¸…´B-†µ÷ E‚̧š ‚ 

:”´…´‹ ‚¾� ŸœŸ‚-‹¹J ‘µ”µ‹ E’́œ¾‚ µ”·…¾‹ EM¶’‹·‚ �´�Ÿ”́† ‘·J-�µ” E’̧‰´’¼‚ ‡‹́’́ƒE  
1. r’u mah-gad’lah ‘ahabath ha’Ab ‘asher nathan lanu l’hiqare’ b’ney ha’Elohim  
ubanayu ‘anach’nu `al-ken ha`olam ‘eynenu yode`a ‘othanu ya`an ki-‘otho lo’ yada`. 
 

1Joh3:1 Behold, what manner of love the Father has bestowed on us, that we should be called  
the sons of Elohim; and therefore the world knows us not, because it did  not know Him. 
 

‹3:1› ἴδετε ποταπὴν ἀγάπην δέδωκεν ἡµῖν ὁ πατήρ, ἵνα τέκνα θεοῦ κληθῶµεν, καὶ ἐσµέν.   
διὰ τοῦτο ὁ κόσµος οὐ γινώσκει ἡµᾶς, ὅτι οὐκ ἔγνω αὐτόν.   
1 idete potap�n agap�n ded�ken h�min ho pat�r, hina tekna theou kl�th�men, kai esmen.   

dia touto ho kosmos ou gin�skei h�mas, hoti ouk egn� auton.   
____________________________________________________________________________________________________________

LA@  DIDp-DN  DLBP  @L  C]RE  hPGP@  MIDL@L  MIPd  DxR  ICICI  2 

:@hD[  ]Nm  hD@XP  Im  ]L-MINC  DIDP  ]Z]LeDA  Im  hPRCI   

�´ƒ¼‚ †¶‹̧†¹M-†µ÷ †´�¸„¹’ ‚¾� …Ÿ”¸‡ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹†¾�‚·� �‹¹’́A †´Uµ” ‹µ…‹¹…¸‹ ƒ 

:‚E†¶� Ÿ÷¸J E†·‚̧š¹’ ‹¹J Ÿ�-�‹¹÷¾… †¶‹̧†¹’ ŸœŸ�´B¹†¸ƒ ‹¹J E’̧”µ…´‹  
2. y’diyday `atah baniym l’Elohim ‘anach’nu w’`od lo’ nig’lah mah-nih’yeh  
‘abal yada`’nu ki b’higalotho nih’yeh domiym-lo ki nir’ehu k’mo shehu’. 
 

1Joh3:2 Beloved, now we are the sons of Elohim, and it has not appeared as yet what we shall be;  
but we know that when He appears, we shall be like Him, because we shall see Him just as He is. 
 

‹2› Ἀγαπητοί, νῦν τέκνα θεοῦ ἐσµεν, καὶ οὔπω ἐφανερώθη τί ἐσόµεθα.   
οἴδαµεν ὅτι ἐὰν φανερωθῇ, ὅµοιοι αὐτῷ ἐσόµεθα, ὅτι ὀψόµεθα αὐτὸν καθώς ἐστιν.   
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2 Agap�toi nyn tekna theou esmen, kai oup� ephaner�th� ti esometha.   

oidamen hoti ean phaner�thÿ, homoioi autŸ esometha, hoti opsometha auton kath�s estin.   
____________________________________________________________________________________________________________  

:@hD-Me  X]DH  X[@m  ]NVR-Z@  XDHI  Z@iD  DEWxD  ]L  X[@-LKE  3 

:‚E†-�µB šŸ†´Š š¶�¼‚µJ Ÿ÷̧ µ̃”-œ¶‚ š·†µŞ̌‹ œ‚¾Fµ† †´‡̧™¹Uµ† Ÿ� š¶�¼‚-�´�¸‡ „ 

3. w’kal-‘asher lo hatiq’wah hazo’th y’taher ‘eth-`ats’mo ka’asher tahor gam-hu’. 
 

1Joh3:3 And everyone that has this hope in Him purifies himself, just as He is pure. 
 

‹3› καὶ πᾶς ὁ ἔχων τὴν ἐλπίδα ταύτην ἐπ’ αὐτῷ ἁγνίζει ἑαυτόν, καθὼς ἐκεῖνος ἁγνός ἐστιν.   
3 kai pas ho ech�n t�n elpida taut�n epí autŸ hagnizei heauton, kath�s ekeinos hagnos estin.   
____________________________________________________________________________________________________________

:DX]xA  DRI[s  @HGDE  @hD  DX]xd  R[s  @HG-Lm  4 

:†´šŸUµƒ †´”‹¹�̧P ‚̧Š·‰µ†¸‡ ‚E† †´šŸUµA µ”·�¾P ‚·Š¾‰-�´J … 

4. kal-chote’ poshe`a baTorah hu’ w’hachet’ p’shiy`ah baTorah. 
 

1Joh3:4 Whosoever commits sin transgresses also the Law; and sin is the transgression of the Law. 
 

‹4› Πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἁµαρτίαν καὶ τὴν ἀνοµίαν ποιεῖ, καὶ ἡ ἁµαρτία ἐστὶν ἡ ἀνοµία.   
4 Pas ho poi�n t�n hamartian kai t�n anomian poiei, kai h� hamartia estin h� anomia.   
____________________________________________________________________________________________________________  

:@HG  OI@  ]Ah  hPI@HG-Z@  Z@\L  DLBP  @hD  Im  MxRCIE  5 

:‚̧Š·‰ ‘‹·‚ ŸƒE E’‹·‚́Š¼‰-œ¶‚ œ‚·ā́� †´�¸„¹’ ‚E† ‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ † 

5. wiyda`’tem ki hu’ nig’lah lase’th ‘eth-chata’eynu ubo ‘eyn chet’. 
 

1Joh3:5 And you know that He was manifested to take away sins; and in Him there is no sin. 
 

‹5› καὶ οἴδατε ὅτι ἐκεῖνος ἐφανερώθη, ἵνα τὰς ἁµαρτίας ἄρῃ, καὶ ἁµαρτία ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν.   
5 kai oidate hoti ekeinos ephaner�th�, hina tas hamartias arÿ, kai hamartia en autŸ ouk estin.   
____________________________________________________________________________________________________________  

:]RCI  @L-S@  hD@X  @L  @H]GD-Lm  @HGI  @L  ]d  CNRD-Lm  6 

:Ÿ”́…¸‹ ‚¾�-•µ‚ E†´‚́š ‚¾� ‚·ŠŸ‰µ†-�´J ‚́Š½‰¶‹ ‚¾� ŸA …·÷¾”´†-�´J ‡ 

6. kal-ha`omed bo lo’ yecheta’ kal-hachote’ lo’ ra’ahu ‘aph-lo’ y’da`o. 
 

1Joh3:6 Whosoever abides in Him sins not: whosoever sins has not seen Him nor knows Him. 
 

‹6› πᾶς ὁ ἐν αὐτῷ µένων οὐχ ἁµαρτάνει·   
πᾶς ὁ ἁµαρτάνων οὐχ ἑώρακεν αὐτὸν οὐδὲ ἔγνωκεν αὐτόν.   
6 pas ho en autŸ men�n ouch hamartanei;  pas ho hamartan�n ouch he�raken auton oude egn�ken auton.   
____________________________________________________________________________________________________________

:WIfV  @hD  X[@m  @hD  WIfV  DWCV  D\RD  [I@  MKZ@  DRZI-L@  IPd  7 

:™‹¹Cµ˜ ‚E† š¶�¼‚µJ ‚E† ™‹¹Cµ˜ †´™́…¸˜ †¶ā¾”´† �‹¹‚ �¶�̧œ¶‚ †¶”¸œµ‹-�µ‚ ‹µ’´A ˆ 

7. banay ‘al-yath’`eh ‘eth’kem ‘iysh ha`oseh ts’daqah tsadiyq hu’ ka’asher hu’ tsadiyq. 
 

1Joh3:7 Little children , let no man deceives you;  
the one who practices righteousness is righteous, just as He is righteous; 
 

‹7› Τεκνία, µηδεὶς πλανάτω ὑµᾶς·  ὁ ποιῶν τὴν δικαιοσύνην δίκαιός ἐστιν,  
καθὼς ἐκεῖνος δίκαιός ἐστιν·   
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7 Teknia, m�deis planat� hymas;  ho poi�n t�n dikaiosyn�n dikaios estin, kath�s ekeinos dikaios estin;   
____________________________________________________________________________________________________________  

MI@HGL  O][@X  OHzD  Im  @hD  OHzD-ON  @HGDE  8 

:OHzD  Z]nRs-Z@  XTDL  MIDL@D-OA  DLBP  Z@F  XhARAh 

 �‹¹‚̧Š¾‰µ� ‘Ÿ�‚¹š ‘´Š́Wµ† ‹¹J ‚E† ‘́Š́Wµ†-‘¹÷ ‚·Š¾‰µ†¸‡ ‰ 

:‘´Š́Wµ† œŸKº”¸P-œ¶‚ š·–́†¸� �‹¹†¾�½‚́†-‘¶ƒ †´�¸„¹’ œ‚¾ˆ šEƒ¼”µƒE 
8. w’hachote’ min-hasatan hu’ ki hasatan ri’shon lachot’iym  
uba`abur zo’th nig’lah ben-ha’Elohim l’hapher ‘eth-p’`uloth hasatan. 
 

1Joh3:8 the one that commits sin is of the devil; for  the devil has sinned from the beginning.  
The Son of the Elohim appeared for  this purpose, to destroy the works of the devil. 
 

‹8› ὁ ποιῶν τὴν ἁµαρτίαν ἐκ τοῦ διαβόλου ἐστίν, ὅτι ἀπ’ ἀρχῆς ὁ διάβολος ἁµαρτάνει.   
εἰς τοῦτο ἐφανερώθη ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ, ἵνα λύσῃ τὰ ἔργα τοῦ διαβόλου.   
8 ho poi�n t�n hamartian ek tou diabolou estin, hoti apí arch�s ho diabolos hamartanei.   

eis touto ephaner�th� ho huios tou theou, hina lysÿ ta erga tou diabolou.   
____________________________________________________________________________________________________________  

X@yI  ]d  ]RXF  Im  @HGI  @L  MIDL@N  CL]pD-Lm  9 

:CL]P  MIDL@N  Im  @HGL  LKhI  @LE 

š·‚́V¹‹ ŸA Ÿ”̧šµˆ ‹¹J ‚́Š½‰¶‹ ‚¾� �‹¹†¾�½‚·÷ …´�ŸMµ†-�´J Š 

:…µ�Ÿ’ �‹¹†¾�½‚·÷ ‹¹J ‚¾Š¼‰µ� �µ�E‹ ‚¾�¸‡ 
9. kal-hanolad me’Elohim lo’ yecheta’ ki zar’`o bo yisha’er  
w’lo’ yukal lachato’ ki me’Elohim nolad. 
 

1Joh3:9 Whosoever is born of Elohim does not commit sin; for  His seed abides in him:  
and he cannot sin, because he is born of Elohim. 
 

‹9› Πᾶς ὁ γεγεννηµένος ἐκ τοῦ θεοῦ ἁµαρτίαν οὐ ποιεῖ, ὅτι σπέρµα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ µένει,  
καὶ οὐ δύναται ἁµαρτάνειν, ὅτι ἐκ τοῦ θεοῦ γεγέννηται.   
9 Pas ho gegenn�menos ek tou theou hamartian ou poiei, hoti sperma autou en autŸ menei,  

kai ou dynatai hamartanein, hoti ek tou theou gegenn�tai.   
____________________________________________________________________________________________________________  

[I@-Lm  OHzD  IPAh  MIDL@D  IPd  hRC]P  Z@FAh  10 

:EIG@-Z@  AD@I-@L  X[@-Lm  OKE  MIDL@N  hpPI@  DWCV  D\RI-@L  X[@ 

š¶�¼‚ �‹¹‚-�´J ‘́Š́Wµ† ‹·’̧ƒE �‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧A E”¸…Ÿ’ œ‚¾ˆ´ƒE ‹ 

:‡‹¹‰´‚-œ¶‚ ƒµ†½‚¶‹-‚¾� š¶�¼‚-�´J ‘·�̧‡ �‹¹†¾�½‚·÷ EM¶’‹·‚ †´™́…¸˜ †¶ā¼”µ‹-‚¾� 
10. ubazo’th nod’`u b’ney ha’Elohim ub’ney hasatan kal-‘iysh  
‘asher lo’-ya`aseh ts’daqah ‘eynenu me’Elohim w’ken kal-‘asher lo’-ye’ehab ‘eth-‘achiyu. 
 

1Joh3:10 In  this the children of the Elohim and the children of the devil are obvious:  
anyone who does not do righteousness is not of Elohim, nor the one who does not love his brother. 
 

‹10› ἐν τούτῳ φανερά ἐστιν τὰ τέκνα τοῦ θεοῦ καὶ τὰ τέκνα τοῦ διαβόλου·   
πᾶς ὁ µὴ ποιῶν δικαιοσύνην οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ θεοῦ, καὶ ὁ µὴ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ.   
10 en toutŸ phanera estin ta tekna tou theou kai ta tekna tou diabolou;   

pas ho m� poi�n dikaiosyn�n ouk estin ek tou theou, kai ho m� agap�n ton adelphon autou.   
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____________________________________________________________________________________________________________

:hDRX-Z@  [I@  DAD@L  [@XN  MxRN[  X[@  DRhNyD  Z@F  Im  11 

:E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ †´ƒ¼†µ‚̧� �‚¾š·÷ �¶U̧”µ÷̧� š¶�¼‚ †´”E÷̧Vµ† œ‚¾ˆ ‹¹J ‚‹ 

11. ki zo’th hash’mu`ah ‘asher sh’ma`’tem mero’sh l’ahabah ‘iysh ‘eth-re`ehu. 
 

1Joh3:11 For this is the message which you have heard from the beginning,  
that we should love one another; 
 

‹11› Ὅτι αὕτη ἐστὶν ἡ ἀγγελία ἣν ἠκούσατε ἀπ’ ἀρχῆς, ἵνα ἀγαπῶµεν ἀλλήλους, 
11 Hoti haut� estin h� aggelia h�n �kousate apí arch�s, hina agap�men all�lous, 
____________________________________________________________________________________________________________

ORI  ]BXD  RhfNh  EIG@-Z@  BXDE  RXD-ON  DID  X[@  OIWK  @L  12 

:WCV-I\RN  EIG@  I\RNh  MIRX  hID  EI\RN-Im   

‘µ”µ‹ Ÿ„́š¼† µ”ECµ÷E ‡‹¹‰´‚-œ¶‚ „µš́†¸‡ ”´š́†-‘¹÷ †´‹́† š¶�¼‚ ‘¹‹µ™̧� ‚¾� ƒ‹ 

:™¶…¶˜-‹·ā¼”µ÷ ‡‹¹‰´‚ ‹·ā¼”µ÷E �‹¹”´š E‹́† ‡‹́ā¼”µ÷-‹¹J  
12. lo’ k’Qayin ‘asher hayah min-hara` w’harag ‘eth-‘achiyu umadu`a harago  
ya`an ki-ma`asayu hayu ra`iym uma`asey ‘achiyu ma`asey-tsedeq. 
 

1Joh3:12 not as Cain, who was of that wicked one and slew his brother.  
And wherefore did he slay him?  Because his own works were evil, and his brother’s were righteous. 
 

‹12› οὐ καθὼς Κάϊν ἐκ τοῦ πονηροῦ ἦν καὶ ἔσφαξεν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ·   
καὶ χάριν τίνος ἔσφαξεν αὐτόν;  ὅτι τὰ ἔργα αὐτοῦ πονηρὰ ἦν τὰ δὲ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ δίκαια.   
12 ou kath�s Kain ek tou pon�rou �n kai esphaxen ton adelphon autou;   

kai charin tinos esphaxen auton?  hoti ta erga autou pon�ra �n ta de tou adelphou autou dikaia.   
____________________________________________________________________________________________________________

:ML]RD  MKZ@  @P\I-M@  IG@  hDNZx-L@  13 

:�´�Ÿ”́† �¶�̧œ¶‚ ‚́’̧ā¹‹-�¹‚ ‹́‰¶‚ E†¸÷¸œ¹U-�µ‚ „‹ 

13. ‘al-tith’m’hu ‘echay ‘im-yis’na’ ‘eth’kem ha`olam. 
 

1Joh3:13 Do not be surprised, brethren, if  the world hates you. 
 

‹13› [καὶ] µὴ θαυµάζετε, ἀδελφοί, εἰ µισεῖ ὑµᾶς ὁ κόσµος.   
13 [kai] m� thaumazete, adelphoi, ei misei hymas ho kosmos.   
____________________________________________________________________________________________________________  

X[@d  MIlGD-L@  ZEoD-ON  hPXAR  Im  hPRCI  hPGP@  14 

:ZEod  X@yI  AD@I-@L  X[@  [I@  hPIG@-Z@  hPAD@ 

 š¶�¼‚µA �‹¹Iµ‰µ†-�¶‚ œ¶‡́Lµ†-‘¹÷ E’̧šµƒ́” ‹¹J E’̧”µ…´‹ E’̧‰µ’¼‚ …‹ 

:œ¶‡́LµA š·‚́V¹‹ ƒµ†½‚¶‹-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹‚ E’‹·‰µ‚-œ¶‚ E’̧ƒµ†´‚ 
14. ‘anach’nu yada`’nu ki `abar’nu min-hamaweth ‘el-hachayiym ba’asher ‘ahab’nu ‘eth-‘acheynu 
‘iysh ‘asher lo’-ye’ehab yisha’er bamaweth. 
 

1Joh3:14 We know that we have passed out of death into life, because we love the brethren.  
He who does not love abides in death. 
 

‹14› ἡµεῖς οἴδαµεν ὅτι µεταβεβήκαµεν ἐκ τοῦ θανάτου εἰς τὴν ζωήν,  
ὅτι ἀγαπῶµεν τοὺς ἀδελφούς·  ὁ µὴ ἀγαπῶν µένει ἐν τῷ θανάτῳ.   
14 h�meis oidamen hoti metabeb�kamen ek tou thanatou eis t�n z��n,  
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hoti agap�men tous adelphous;  ho m� agap�n menei en tŸ thanatŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________  

@hD  GVX  EIG@  Z@  @PzD-Lm  15 

:ML]R  IlG  ]A-hNlWZI  @L  GVX-LK  Im  MxRCIE 

‚E† µ‰·˜¾š ‡‹¹‰´‚ œ¶‚ ‚·’Wµ†-�´J ‡Š 

:�´�Ÿ” ‹·Iµ‰ Ÿƒ-E÷¸Iµ™̧œ¹‹ ‚¾� µ‰·˜¾š-�´� ‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ 
15. kal-hasne’ ‘eth ‘achiyu rotseach hu’ wiyda`’tem ki kal-rotseach lo’ yith’qay’mu-bo chayey `olam. 
 

1Joh3:15 Everyone who hates his brother is a murderer;  
and you know that every murderer  has no eternal life abiding in him. 
 

‹15› πᾶς ὁ µισῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἀνθρωποκτόνος ἐστίν,  
καὶ οἴδατε ὅτι πᾶς ἀνθρωποκτόνος οὐκ ἔχει ζωὴν αἰώνιον ἐν αὐτῷ µένουσαν.   
15 pas ho mis�n ton adelphon autou anthr�poktonos estin,  

kai oidate hoti pas anthr�poktonos ouk echei z��n ai�nion en autŸ menousan.   
____________________________________________________________________________________________________________  

hPCRd  ][TP-Z@  OZP  @hD  Im  DAD@D-Z@  hPRCI  Z@Fd  16 

:hPIG@  CRd  hPIZ[TP-Z@  ZZL  MIAlG  hPGP@-Me 

 E’·…¼”µA Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ ‘µœ́’ ‚E† ‹¹J †´ƒ¼†µ‚́†-œ¶‚ E’̧”µ…´‹ œ‚¾ˆ´A ˆŠ 

:E’‹·‰µ‚ …µ”¸A E’‹·œ¾�̧–µ’-œ¶‚ œ·œ́� �‹¹ƒ́Iµ‰ E’̧‰µ’¼‚-�µB 
16. bazo’th yada`’nu ‘eth-ha’ahabah ki hu’ nathan ‘eth-naph’sho ba`adenu gam-‘anach’nu 
chayabiym latheth ‘eth-naph’shotheynu b’`ad ‘acheynu. 
 

1Joh3:16 We know love by this, that He laid down His life for  us;  
and we ought to lay down our lives for  the brethren. 
 

‹16› ἐν τούτῳ ἐγνώκαµεν τὴν ἀγάπην, ὅτι ἐκεῖνος ὑπὲρ ἡµῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἔθηκεν·   
καὶ ἡµεῖς ὀφείλοµεν ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν τὰς ψυχὰς θεῖναι.   
16 en toutŸ egn�kamen t�n agap�n, hoti ekeinos hyper h�m�n t�n psych�n autou eth�ken;   

kai h�meis opheilomen hyper t�n adelph�n tas psychas theinai.   
____________________________________________________________________________________________________________

MGL-XQG  EIG@-Z@  D@X  @hDE  DiD  ML]RD  IQKP  ]L-X[@  [I@E  17 

:MIDL@  ZAD@  ]d-CNRx  `I@  hpoN  EINGX-Z@  UTWE   

�¶‰¶�-šµ“¼‰ ‡‹¹‰´‚-œ¶‚ †¶‚¾š ‚E†¸‡ †¶Fµ† �´�Ÿ”́† ‹·“¸�¹’ Ÿ�-š¶�¼‚ �‹¹‚̧‡ ˆ‹ 

:�‹¹†¾�½‚ œµƒ¼†µ‚ ŸA-…́÷¼”µU ¢‹·‚ EM¶L¹÷ ‡‹́÷¼‰µš-œ¶‚ —·–¾™̧‡  
17. w’iysh ‘asher-lo nik’sey ha`olam hazeh w’hu’ ro’eh ‘eth-‘achiyu chasar-lechem  
w’qophets ‘eth-rachamayu mimenu ‘ey’k ta`amad-bo ‘ahabath ‘Elohim. 
 

1Joh3:17 But whoever has this world’s goods, and sees his brother have need  
and shuts up his bowels of compassion from him, how does the love of Elohim abide in him? 
 

‹17› ὃς δ’ ἂν ἔχῃ τὸν βίον τοῦ κόσµου καὶ θεωρῇ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ χρείαν ἔχοντα  
καὶ κλείσῃ τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ ἀπ’ αὐτοῦ, πῶς ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ µένει ἐν αὐτῷ;   
17 hos dí an echÿ ton bion tou kosmou kai the�rÿ ton adelphon autou chreian echonta  

kai kleisÿ ta splagchna autou apí autou, p�s h� agap� tou theou menei en autŸ?   
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____________________________________________________________________________________________________________

:ZN@Ah  LRTd-M@  Im  O][nAh  OInNd  AD@P  @P-L@  IPd  18 

:œ¶÷½‚¶ƒE �µ”¾–̧A-�¹‚ ‹¹J ‘Ÿ�́KµƒE ‘‹¹K¹÷̧A ƒµ†½‚¶’ ‚́’-�µ‚ ‹µ’́A ‰‹ 

18. banay ‘al-na’ ne’ehab b’miliyn ubalashon ki ‘im-b’pho`al ube’emeth. 
 

1Joh3:18 Little children , let us not love with  word nor with  tongue, but in deed and truth . 
 

‹18› Τεκνία, µὴ ἀγαπῶµεν λόγῳ µηδὲ τῇ γλώσσῃ ἀλλὰ ἐν ἔργῳ καὶ ἀληθείᾳ.   
18 Teknia, m� agap�men logŸ m�de tÿ gl�ssÿ alla en ergŸ kai al�theia�.   
____________________________________________________________________________________________________________

:hPIZ]dL-Z@  HIW[P  EIPTLh  hPGP@  ZN@D-ON  Im  DRCP  Z@FAh  19 

:E’‹·œŸA¹�-œ¶‚ Š‹¹™̧�µ’ ‡‹́’́–̧�E E’̧‰´’¼‚ œ¶÷½‚́†-‘¹÷ ‹¹J †´”¸…·’ œ‚¾ˆ´ƒE Š‹ 

19. ubazo’th ned’`ah ki min-ha’emeth ‘anach’nu ul’phanayu nash’qiyt ‘eth-libotheynu. 
 

1Joh3:19 We shall know by this that we are of the truth , and shall assure our heart before Him 
 

‹19› [Καὶ] ἐν τούτῳ γνωσόµεθα ὅτι ἐκ τῆς ἀληθείας ἐσµέν,  
καὶ ἔµπροσθεν αὐτοῦ πείσοµεν τὴν καρδίαν ἡµῶν, 
19 [Kai] en toutŸ gn�sometha hoti ek t�s al�theias esmen,  

kai emprosthen autou peisomen t�n kardian h�m�n, 
____________________________________________________________________________________________________________

:Lm-Z@  RCIE  hPdnN  @hD  Ae\P  MIDL@D  hPZ@  RI[XI  hPdL-M@  Im  20 

:�¾J-œ¶‚ µ”·…¾‹̧‡ E’·A¹K¹÷ ‚E† ƒ́B̧ā¹’ �‹¹†¾�½‚́† E’́œ¾‚ µ”‹¹�̧šµ‹ E’·A¹�-�¹‚ ‹¹J � 

20. ki ‘im-libenu yar’shiy`a ‘othanu ha’Elohim nis’gab hu’ milibenu w’yode`a ‘eth-kol. 
 

1Joh3:20 for  if  our heart condemns us, for  the Elohim is greater than our heart  
and knows all things. 
 

‹20› ὅτι ἐὰν καταγινώσκῃ ἡµῶν ἡ καρδία, ὅτι µείζων ἐστὶν ὁ θεὸς τῆς καρδίας ἡµῶν  
καὶ γινώσκει πάντα.   
20 hoti ean katagin�skÿ h�m�n h� kardia, hoti meiz�n estin ho theos t�s kardias h�m�n  

kai gin�skei panta. 
____________________________________________________________________________________________________________

:MIDL@d  hPL  FR  hPRI[XI-@L  hPdL-M@  ICICI  21 

:�‹¹†¾�‚·A E’́� ˆ¾” E’·”‹¹�̧šµ‹-‚¾� E’·A¹�-�¹‚ ‹µ…‹¹…¸‹ ‚� 

21. y’diyday ‘im-libenu lo’-yar’shiy`enu `oz lanu b’Elohim. 
 

1Joh3:21 Beloved, if  our heart does not condemn us, then we have confidence toward Elohim; 
 

‹21› Ἀγαπητοί, ἐὰν ἡ καρδία [ἡµῶν] µὴ καταγινώσκῃ, παρρησίαν ἔχοµεν πρὸς τὸν θεὸν 
21 Agap�toi, ean h� kardia [h�m�n] m� katagin�skÿ, parr�sian echomen pros ton theon 
____________________________________________________________________________________________________________

EIZ]VN-Z@  XN[P-Im  hPL-OZpI  ]x@N  L@[P  X[@-LKE  22 

:EIPIRd  X[lD-Z@  D\RPE   

‡‹́œŸ̧ ¹̃÷-œ¶‚ š¾÷̧�¹’-‹¹J E’́�-‘¶œ́M¹‹ ŸU¹‚·÷ �µ‚̧�¹’ š¶�¼‚-�´�̧‡ ƒ� 

:‡‹́’‹·”¸A š́�́Iµ†-œ¶‚ †¶ā¼”µ’̧‡  
 22. w’kal-‘asher nish’al me’ito yinathen-lanu ki-nish’mor ‘eth-mits’othayu  
w’na`aseh ‘eth-hayashar b’`eynayu. 
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1Joh3:22 and whatever we ask we receive from Him, because we keep His commandments  
and do the things that are pleasing in His sight. 
 

‹22› καὶ ὃ ἐὰν αἰτῶµεν λαµβάνοµεν ἀπ’ αὐτοῦ, ὅτι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηροῦµεν  
καὶ τὰ ἀρεστὰ ἐνώπιον αὐτοῦ ποιοῦµεν.   
22 kai ho ean ait�men lambanomen apí autou, hoti tas entolas autou t�roumen  

kai ta aresta en�pion autou poioumen.   
____________________________________________________________________________________________________________  

GI[oD  R[hgI  ]Pd-M[d  OIN@DL  ]ZEVN  Z@FE  23 

:hPhV  X[@m  hDRX-Z@  [I@  DAD@Lh 

µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†´‹ Ÿ’̧A-�¶�̧A ‘‹¹÷¼‚µ†¸� Ÿœ́‡̧ ¹̃÷ œ‚¾ˆ¸‡ „� 

:E’́E¹˜ š¶�¼‚µJ E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ †´ƒ¼†µ‚̧�E 
23. w’zo’th mits’watho l’ha’amiyn b’shem-b’no Yahushuà haMashiyach  
ul’ahabah ‘iysh ‘eth-re`ehu ka’asher tsiuanu. 
 

1Joh3:23 This is His commandment, that we believe in the name of His Son  Yahushua the Mashiyach,  
and love one another, just as He commanded us. 
 

‹23› καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ ἐντολὴ αὐτοῦ, ἵνα πιστεύσωµεν τῷ ὀνόµατι τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ  
καὶ ἀγαπῶµεν ἀλλήλους, καθὼς ἔδωκεν ἐντολὴν ἡµῖν.   
23 kai haut� estin h� entol� autou, hina pisteus�men tŸ onomati tou huiou autou I�sou Christou  

kai agap�men all�lous, kath�s ed�ken entol�n h�min.   
____________________________________________________________________________________________________________  

RCP  Z@FAh  ]A  @hDE  ]d  MhWI  EIZ]VN-Z@  XNyDE  24 

:hPL  OZP-X[@  GhXd  hPd  OK[  @hD-Im 

 ”µ…·’ œ‚¾ˆ´ƒE Ÿƒ ‚E†¸‡ ŸA �E™́‹ ‡‹́œŸ̧ ¹̃÷-œ¶‚ š·÷¾Vµ†¸‡ …� 

:E’́� ‘µœ́’-š¶�¼‚ µ‰Eš́A E’́A ‘·�¾� ‚E†-‹¹J 
24. w’hashomer ‘eth-mits’othayu yaqum bo w’hu’ bo ubazo’th neda`  
ki-hu’ shoken banu baRuach ‘asher-nathan lanu. 
 

1Joh3:24 The one who keeps His commandments abides in Him, and He in him.  
We know by this that He abides in us, by the Spirit whom He has given us. 
 

‹24› καὶ ὁ τηρῶν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ἐν αὐτῷ µένει καὶ αὐτὸς ἐν αὐτῷ·   
καὶ ἐν τούτῳ γινώσκοµεν ὅτι µένει ἐν ἡµῖν, ἐκ τοῦ πνεύµατος οὗ ἡµῖν ἔδωκεν.   
24 kai ho t�r�n tas entolas autou en autŸ menei kai autos en autŸ;   

kai en toutŸ gin�skomen hoti menei en h�min, ek tou pneumatos hou h�min ed�ken.   
____________________________________________________________________________________________________________

Chapter 4 
 

  Z]GhXD  hPGd-M@  Im  GhX-LKL  hPIN@x-L@  ICICI  1John4:1 

:ML]RL  h@d  MIdX  XW[  I@IAP  Im  DoD  MIDL@N-M@ 

†´L·† �‹¹†¾�½‚·÷-�¹‚ œŸ‰Eš́† E’¼‰µA-�¹‚ ‹¹J µ‰Eš-�´�̧� E’‹¹÷¼‚µU-�µ‚ ‹µ…‹¹…¸‹ ‚ 

:�´�Ÿ”́� E‚́A �‹¹Aµš š¶™¶� ‹·‚‹¹ƒ̧’ ‹¹J  
1. y’diyday ‘al-ta’amiynu l’kal-ruach ki ‘im-bachanu haruchoth ‘im-me’Elohim hemah  
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ki n’biy’ey sheqer rabbiym  ba’u la`olam. 
 

1Joh4:1 Beloved, do not believe every spirit , but test the spirits whether they are from Elohim,  
because many false prophets have gone out into the world. 
 

‹4:1› Ἀγαπητοί, µὴ παντὶ πνεύµατι πιστεύετε ἀλλὰ δοκιµάζετε τὰ πνεύµατα  
εἰ ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστιν, ὅτι πολλοὶ ψευδοπροφῆται ἐξεληλύθασιν εἰς τὸν κόσµον.   
1 Agap�toi, m� panti pneumati pisteuete alla dokimazete ta pneumata ei ek tou theou estin,  

hoti polloi pseudoproph�tai exel�lythasin eis ton kosmon.   
____________________________________________________________________________________________________________  

R[hgId  DC]oD  GhX-Lm  MIDL@  GhX-Z@  hXImx  Z@Fd  2 

:@hD  MIDL@N  X\dA  @dD  GI[oD 

 µ”º�E†´‹̧A †¶…ŸLµ† µ‰Eš-�´J �‹¹†¾�½‚ µ‰Eš-œ¶‚ Eš‹¹JµU œ‚¾ˆ´A ƒ 

:‚E† �‹¹†¾�½‚·÷ š́ā́Aµƒ ‚́Aµ† µ‰‹¹�́Lµ† 
2. bazo’th takiyru ‘eth-Ruach ‘Elohim  
kal-ruach hamodeh b’Yahushuà haMashiyach haba’ babasar me’Elohim hu’. 
 

1Joh4:2 By this you know the Spirit of Elohim:  
every spirit  that confesses that  Yahushua the Mashiyach has come in the flesh is from Elohim; 
 

‹2› ἐν τούτῳ γινώσκετε τὸ πνεῦµα τοῦ θεοῦ·   
πᾶν πνεῦµα ὃ ὁµολογεῖ Ἰησοῦν Χριστὸν ἐν σαρκὶ ἐληλυθότα ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστιν, 
2 en toutŸ gin�skete to pneuma tou theou;   

pan pneuma ho homologei I�soun Christon en sarki el�lythota ek tou theou estin, 
____________________________________________________________________________________________________________  

(X\dA  @dD  GI[oD)  R[hgId  DC]N  hpPI@  X[@  GhX-LKE  3 

  GI[oD  OH]\  GhX  @hD  DFE  @hD  MIDL@N  @L 
:ML]RA  @hD-DpD  DxRE  @AI-Im  MxRN[  X[@ 

 (š́ā́Aµƒ ‚́Aµ† µ‰‹¹�́Lµ†) µ”º�E†´‹̧A †¶…Ÿ÷ EM¶’‹·‚ š¶�¼‚ µ‰Eš-�´�̧‡ „ 

µ‰‹¹�́Lµ† ‘·ŠŸā µ‰Eš ‚E† †¶ˆ¸‡ ‚E† �‹¹†¾�½‚·÷ ‚¾� 
:�´�Ÿ”́ƒ ‚E†-†·M¹† †´Uµ”̧‡ ‚¾ƒ́‹-‹¹J �¶U̧”µ÷̧� š¶�¼‚ 

3. w’kal-ruach ‘asher ‘eynenu modeh b’Yahushuà (haMashiyach haba’ babasar) lo’ me’Elohim hu’ 
w’zeh hu’ ruach soten haMashiyach ‘asher sh’ma`’tem ki-yabo’ w’`atah hineh-hu’ ba`olam. 
 

1Joh4:3 and every spirit  that does not confess Yahushua is not from Elohim; this is the spirit  
of the anti-Messiah, of which you have heard that it should come, and now it is already in the world. 
 

‹3› καὶ πᾶν πνεῦµα ὃ µὴ ὁµολογεῖ τὸν Ἰησοῦν ἐκ τοῦ θεοῦ οὐκ ἔστιν·  καὶ τοῦτό ἐστιν τὸ τοῦ 
ἀντιχρίστου, ὃ ἀκηκόατε ὅτι ἔρχεται, καὶ νῦν ἐν τῷ κόσµῳ ἐστὶν ἤδη.   
3 kai pan pneuma ho m� homologei ton I�soun ek tou theou ouk estin;  kai touto estin to tou antichristou, 

ho ak�koate hoti erchetai, kai nyn en tŸ kosmŸ estin �d�.   
____________________________________________________________________________________________________________    

MZ@  MxGtPE  Mx@  MIDL@N  MIPdD  Mx@  4 

:ML]Rd  X[@N  @hD  L]Ce  MKd  X[@-Im 

�´œ¾‚ �¶U̧‰µQ¹’̧‡ �¶Uµ‚ �‹¹†¾�½‚·÷ �‹¹’́Aµ† �¶Uµ‚ … 
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:�´�Ÿ”́A š¶�¼‚·÷ ‚E† �Ÿ…́B �¶�´A š¶�¼‚-‹¹J 
4. ‘atem habaniym me’Elohim ‘atem w’nitsach’tem ‘otham  
ki-‘asher bakem gadol hu’ me’asher ba`olam. 
 

1Joh4:4 You are from Elohim, little children , and have overcome them;  
because greater is He who is in you, than he who is in the world. 
 

‹4› ὑµεῖς ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστε, τεκνία, καὶ νενικήκατε αὐτούς,  
ὅτι µείζων ἐστὶν ὁ ἐν ὑµῖν ἢ ὁ ἐν τῷ κόσµῳ.   
4 hymeis ek tou theou este, teknia, kai nenik�kate autous,  

hoti meiz�n estin ho en hymin � ho en tŸ kosmŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________

:MDIL@  RN[I  ML]RDE  hXdCI  ML]RDN  Om-LR  ML]RD-ON  DoD  5 

:�¶†‹·�¼‚ ”µ÷̧�¹‹ �´�Ÿ”́†¸‡ Eš·Aµ…¸‹ �´�Ÿ”́†·÷ ‘·J-�µ” �´�Ÿ”́†-‘¹÷ †´L·† † 

5. hemah min-ha`olam `al-ken meha`olam y’daberu w’ha`olam yish’ma` ‘aleyhem. 
 

1Joh4:5 They are from the world; therefore they speak of the world, and the world listens to them. 
 

‹5› αὐτοὶ ἐκ τοῦ κόσµου εἰσίν, διὰ τοῦτο ἐκ τοῦ κόσµου λαλοῦσιν καὶ ὁ κόσµος αὐτῶν ἀκούει.   
5 autoi ek tou kosmou eisin, dia touto ek tou kosmou lalousin kai ho kosmos aut�n akouei.   
____________________________________________________________________________________________________________

hpPI@  X[@E  hPIL@  RN[I  MIDL@D-Z@  RC]lD  MIDL@N  hPGP@E  6 

:DR]xD  GhX-Z@E  ZN@D  GhX-Z@  XImP  Z@Fd  hPIL@  RN[I  @L  MIDL@N   

EM¶’‹·‚ š¶�¼‚µ‡ E’‹·�·‚ ”µ÷¸�¹‹ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ µ”·…ŸIµ† �‹¹†¾�½‚·÷ E’̧‰µ’¼‚µ‡ ‡ 

:†´”ŸUµ† µ‰Eš-œ¶‚̧‡ œ¶÷½‚́† µ‰Eš-œ¶‚ š‹¹Jµ’ œ‚¾ˆ´A E’‹·�·‚ ”µ÷¸�¹‹ ‚¾� �‹¹†¾�½‚·÷  
6. wa’anach’nu me’Elohim hayode`a ‘eth-ha’Elohim yish’ma` ‘eleynu wa’asher ‘eynenu  
me’Elohim lo’ yish’ma` ‘eleynu bazo’th nakiyr ‘eth-ruach ha’emeth w’eth-ruach hato`ah. 
 

1Joh4:6 We are from Elohim; he who knows the Elohim listens to us; he who is not from Elohim  
does not listen to us.  By this we know the spirit of truth  and the spirit of error . 
 

‹6› ἡµεῖς ἐκ τοῦ θεοῦ ἐσµεν, ὁ γινώσκων τὸν θεὸν ἀκούει ἡµῶν, ὃς οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ θεοῦ  
οὐκ ἀκούει ἡµῶν.  ἐκ τούτου γινώσκοµεν τὸ πνεῦµα τῆς ἀληθείας καὶ τὸ πνεῦµα τῆς πλάνης.   
6 h�meis ek tou theou esmen, ho gin�sk�n ton theon akouei h�m�n, hos ouk estin ek tou theou  

ouk akouei h�m�n.  ek toutou gin�skomen to pneuma t�s al�theias kai to pneuma t�s plan�s.   
____________________________________________________________________________________________________________

@ID  MIDL@N  DAD@D  Im  hDRX-Z@  [I@  @P-AD@P  ICICI  7 

:MIDL@D  Z@  RCIE  MIDL@N  CL]P  AD@I  X[@-LKE   

‚‹¹† �‹¹†¾�½‚·÷ †´ƒ¼†µ‚́† ‹¹J E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ ‚́’-ƒµ†½‚¶’ ‹µ…‹¹…¸‹ ˆ 

:�‹¹†¾�½‚́† œ·‚ µ”·…¾‹̧‡ �‹¹†¾�½‚·÷ …´�Ÿ’ ƒµ†½‚¶‹ š¶�¼‚-�´�̧‡  
7. y’diyday ne’ehab-na’ ‘iysh ‘eth-re`ehu ki ha’ahabah me’Elohim hiy’  
w’kal-‘asher ye’ehab nolad me’Elohim w’yode`a ‘eth ha’Elohim. 
 

1Joh4:7 Beloved, let us love one another, for love is from Elohim;  
and everyone who loves is born of Elohim and knows the Elohim. 
 

‹7› Ἀγαπητοί, ἀγαπῶµεν ἀλλήλους, ὅτι ἡ ἀγάπη ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστιν,  
καὶ πᾶς ὁ ἀγαπῶν ἐκ τοῦ θεοῦ γεγέννηται καὶ γινώσκει τὸν θεόν.   
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7 Agap�toi, agap�men all�lous, hoti h� agap� ek tou theou estin,  

kai pas ho agap�n ek tou theou gegenn�tai kai gin�skei ton theon.   
____________________________________________________________________________________________________________

:DAD@  @hD  MIDL@D  Im  MIDL@D-Z@  RCI  @L  AD@  hpPI@  X[@E  8 

:†´ƒ¼†µ‚ ‚E† �‹¹†¾�½‚́† ‹¹J �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ”µ…´‹ ‚¾� ƒ·†¾‚ EM¶’‹·‚ š¶�¼‚µ‡ ‰ 

8. wa’asher ‘eynenu ‘oheb lo’ yada` ‘eth-ha’Elohim ki ha’Elohim hu’ ‘ahabah. 
 

1Joh4:8 The one who does not love does not know the Elohim, for the Elohim is love. 
 

‹8› ὁ µὴ ἀγαπῶν οὐκ ἔγνω τὸν θεόν, ὅτι ὁ θεὸς ἀγάπη ἐστίν.   
8 ho m� agap�n ouk egn� ton theon, hoti ho theos agap� estin.   
____________________________________________________________________________________________________________    

hPL  MIDL@D  ZAD@  DZ@XP  Z@Fd  9 

:]CI-LR  DIGP  ORNL  ML]RL  ]CIGI-Z@  ]Pd-Z@  MIDL@D  GL[-X[@ 

E’́� �‹¹†¾�½‚́† œµƒ¼†µ‚ †´œ¼‚̧š¹’ œ‚¾ˆ´A Š 

:Ÿ…´‹-�µ” †¶‹̧‰¹’ ‘µ”µ÷̧� �´�Ÿ”́� Ÿ…‹¹‰¸‹-œ¶‚ Ÿ’̧A-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚́† ‰µ�´�-š¶�¼‚ 
9. bazo’th nir’athah ‘ahabath ha’Elohim lanu  
‘asher-shalach ha’Elohim ‘eth-b’no ‘eth-y’chiydo la`olam l’ma`an nich’yeh `al-yado. 
 

1Joh4:9 By this the love of the Elohim was manifested in us,  
that the Elohim has sent His only begotten Son into the world so that we might live through Him. 
 

‹9› ἐν τούτῳ ἐφανερώθη ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ ἐν ἡµῖν,  
ὅτι τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν µονογενῆ ἀπέσταλκεν ὁ θεὸς εἰς τὸν κόσµον ἵνα ζήσωµεν δι’ αὐτοῦ.   
9 en toutŸ ephaner�th� h� agap� tou theou en h�min,  

hoti ton huion autou ton monogen� apestalken ho theos eis ton kosmon hina z�s�men dií autou.   
____________________________________________________________________________________________________________  

MIDL@D-Z@  hPAD@  hPGP@[  @L  DAD@D  @ID  Z@F  10 

:hPIZ@kG-LR  DXsKL  ]Pd-Z@  GL[lE  hPZ]@  AD@  @hD-M@  Im 

�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ E’̧ƒµ†´‚ E’̧‰µ’¼‚¶� ‚¾� †´ƒ¼†µ‚́† ‚‹¹† œ‚¾ˆ ‹ 

:E’‹·œ‚¾Hµ‰-�µ” †´š́Pµ�̧� Ÿ’̧A-œ¶‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ E’́œŸ‚ ƒµ†´‚ ‚E†-�¹‚ ‹¹J 
10. zo’th hiy’ ha’ahabah lo’ she’anach’nu ‘ahab’nu ‘eth-ha’Elohim  
ki ‘im-hu’ ‘ahab ‘othanu wayish’lach ‘eth-b’no l’kaparah `al-chato’theynu. 
 

1Joh4:10 In  this is love, not that we loved the Elohim,  
but that He loved us and sent His Son to be the propitiation  for  our sins. 
 

‹10› ἐν τούτῳ ἐστὶν ἡ ἀγάπη, οὐχ ὅτι ἡµεῖς ἠγαπήκαµεν τὸν θεὸν  
ἀλλ’ ὅτι αὐτὸς ἠγάπησεν ἡµᾶς καὶ ἀπέστειλεν τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἱλασµὸν περὶ τῶν ἁµαρτιῶν ἡµῶν.   
10 en toutŸ estin h� agap�, ouch hoti h�meis �gap�kamen ton theon  

allí hoti autos �gap�sen h�mas kai apesteilen ton huion autou hilasmon peri t�n hamarti�n h�m�n.   
____________________________________________________________________________________________________________  

MIDL@D  hPZ@  AD@  DKm-M@  ICICI  11 

:hDRX-Z@  [I@  DAD@L  MIAlG  hPGP@-Me 

�‹¹†¾�½‚́† E’́œ¾‚ ƒµ†´‚ †´�́J-�¹‚ ‹µ…‹¹…¸‹ ‚‹ 
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:E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ †´ƒ¼†µ‚̧� �‹¹ƒ́Iµ‰ E’̧‰µ’¼‚-�µB 
11. y’diyday ‘im-kakah ‘ahab ‘othanu ha’Elohim  
gam-‘anach’nu chayabiym l’ahabah ‘iysh ‘eth-re`ehu. 
 

1Joh4:11 Beloved, if  the Elohim so loved us, we also ought to love one another. 
 

‹11› Ἀγαπητοί, εἰ οὕτως ὁ θεὸς ἠγάπησεν ἡµᾶς, καὶ ἡµεῖς ὀφείλοµεν ἀλλήλους ἀγαπᾶν.   
11 Agap�toi, ei hout�s ho theos �gap�sen h�mas, kai h�meis opheilomen all�lous agapan.   
____________________________________________________________________________________________________________

hDRX-Z@  [I@  AD@P-M@E  ML]RN  [I@  D@X-@L  MIDL@D-Z@  12 

:hPd-DNL[P  ]ZAD@E  hPdXWd  CNRI  MIDL@D   

E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ ƒµ†½‚¶’-�¹‚̧‡ �´�Ÿ”·÷ �‹¹‚ †´‚́š-‚¾� �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ƒ‹ 

:E’́A-†´÷¸�¸�¹’ Ÿœ́ƒ¼†µ‚̧‡ E’·A̧š¹™̧A …¾÷¼”µ‹ �‹¹†¾�½‚́†  
12. ‘eth-ha’Elohim lo’-ra’ah ‘iysh me`olam w’im-ne’ehab ‘iysh ‘eth-re`ehu  
ha’Elohim ya`amod b’qir’benu w’ahabatho nish’l’mah-banu. 
 

1Joh4:12 No one has seen the Elohim at any time; if  we love one another, the Elohim abides in us,  
and His love is perfected in us. 
 

‹12› θεὸν οὐδεὶς πώποτε τεθέαται.  ἐὰν ἀγαπῶµεν ἀλλήλους, ὁ θεὸς ἐν ἡµῖν µένει  
καὶ ἡ ἀγάπη αὐτοῦ ἐν ἡµῖν τετελειωµένη ἐστίν.   
12 theon oudeis p�pote tetheatai.  ean agap�men all�lous, ho theos en h�min menei  

kai h� agap� autou en h�min tetelei�men� estin.   
____________________________________________________________________________________________________________

:]GhXN  hPL  OZP-Im  hPA  @hDE  Om[P  ]d-X[@  RCP  Z@Fd  13 

:Ÿ‰Eš·÷ E’́� ‘µœ́’-‹¹J E’́ƒ ‚E†¸‡ ‘¾J̧�¹’ ŸA-š¶�¼‚ ”µ…·’ œ‚¾ˆ´A „‹ 

13. bazo’th neda` ‘asher-bo nish’kon w’hu’ banu ki-nathan lanu meRucho. 
 

1Joh4:13 By this we know that we abide in Him and He in us, because He has given us of His Spirit . 
 

‹13› Ἐν τούτῳ γινώσκοµεν ὅτι ἐν αὐτῷ µένοµεν καὶ αὐτὸς ἐν ἡµῖν,  
ὅτι ἐκ τοῦ πνεύµατος αὐτοῦ δέδωκεν ἡµῖν.   
13 En toutŸ gin�skomen hoti en autŸ menomen kai autos en h�min,  

hoti ek tou pneumatos autou ded�ken h�min.   
____________________________________________________________________________________________________________

:ML]RD  RI[]N  OdD-Z@  GL[  A@D  Im  DCIRpE  hPIFG  hPGP@E  14 

:�´�Ÿ”́† µ”‹¹�Ÿ÷ ‘·Aµ†-œ¶‚ ‰µ�´� ƒ́‚́† ‹¹J †´…‹¹”´Mµ‡ E’‹¹ˆ´‰ E’̧‰µ’¼‚µ‡ …‹ 

14. wa’anach’nu chaziynu wana`iydah ki ha’Ab shalach ‘eth-haben moshiy`a ha`olam. 
 

1Joh4:14 We have seen and testify that the Father has sent the Son to be the Savior of the world. 
 

‹14› καὶ ἡµεῖς τεθεάµεθα καὶ µαρτυροῦµεν ὅτι ὁ πατὴρ ἀπέσταλκεν τὸν υἱὸν σωτῆρα τοῦ κόσµου.   
14 kai h�meis tetheametha kai martyroumen hoti ho pat�r apestalken ton huion s�t�ra tou kosmou.   
____________________________________________________________________________________________________________

]d  OK[  MIDL@D  MIDL@D-OA  @hD  R[hgI  Im  DC]oD-Lm  15 

:MIDL@d  @hDE   

ŸA ‘·�¾� �‹¹†¾�½‚́† �‹¹†¾�½‚́†-‘¶ƒ ‚E† µ”º�E†´‹ ‹¹J †¶…ŸLµ†-�´J ‡Š 
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:�‹¹†¾�‚·A ‚E†¸‡  
15. kal-hamodeh ki Yahushuà hu’ Ben-ha’Elohim ha’Elohim shoken bo w’hu’ b’Elohim. 
 

1Joh4:15 Whoever confesses that Yahushua is the Son of Elohim, Elohim abides in him,  
and he in Elohim. 
 

‹15› ὃς ἐὰν ὁµολογήσῃ ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ,  
ὁ θεὸς ἐν αὐτῷ µένει καὶ αὐτὸς ἐν τῷ θεῷ.   
15 hos ean homolog�sÿ hoti I�sous estin ho huios tou theou, ho theos en autŸ menei kai autos en tŸ theŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________  

hPZ@  AD@  MIDL@  X[@  DAD@d  ON@pE  hPRCI  hPGP@E  16 

:]d  CNR  MIDL@DE  MIDL@d  CNR  DAD@d  CNRDE  DAD@  @hD  MIDL@D 

 E’́œ¾‚ ƒµ†´‚ �‹¹†¾�½‚ š¶�¼‚ †´ƒ¼†µ‚́A ‘·÷¼‚µMµ‡ E’̧”µ…´‹ E’̧‰µ’¼‚µ‡ ˆŠ 

:ŸA …·÷¾” �‹¹†¾�½‚́†¸‡ �‹¹†¾�‚·A …·÷¾” †´ƒ¼†µ‚́A …·÷¾”́†¸‡ †´ƒ¼†µ‚ ‚E† �‹¹†¾�½‚́† 
16. wa’anach’nu yada`’nu wana’amen ba’ahabah ‘asher ‘Elohim ‘ahab ‘othanu  
ha’Elohim hu’ ‘ahabah w’ha`omed ba’ahabah `omed b’Elohim w’ha’Elohim `omed bo. 
 

1Joh4:16 We have known and have believed the love which Elohim has for us.   
The Elohim is love, and the one who abides in love abides in Elohim, and the Elohim abides in him. 
 

‹16› καὶ ἡµεῖς ἐγνώκαµεν καὶ πεπιστεύκαµεν τὴν ἀγάπην ἣν ἔχει ὁ θεὸς ἐν ἡµῖν.   
Ὁ θεὸς ἀγάπη ἐστίν, καὶ ὁ µένων ἐν τῇ ἀγάπῃ ἐν τῷ θεῷ µένει καὶ ὁ θεὸς ἐν αὐτῷ µένει.   
16 kai h�meis egn�kamen kai pepisteukamen t�n agap�n h�n echei ho theos en h�min.  

Ho theos agap� estin, kai ho men�n en tÿ agapÿ en tŸ theŸ menei kai ho theos en autŸ menei.   
____________________________________________________________________________________________________________

OIfD  M]IL  Ds  O]GZs  hPL  Z]IDd  DAD@D  hPd-DNL[P  Z@FAh  17 

:DiD  ML]Rd  hPGP@-Me  Om  hDNK  Im   

‘‹¹Cµ† �Ÿ‹̧� †¶P ‘Ÿ‰¸œ¹P E’́� œŸ‹̧†¹A †´ƒ¼†µ‚́† E’́A-†´÷¸�¸�¹’ œ‚¾ˆ´ƒE ˆ‹ 

:†¶Fµ† �´�Ÿ”́A E’̧‰µ’¼‚-�µB ‘·J E†¾÷́� ‹¹J  
17. ubazo’th nish’l’mah-banu ha’ahabah bih’yoth lanu pith’chon peh l’yom hadiyn  
ki kamohu ken gam-‘anach’nu ba`olam hazeh. 
 

1Joh4:17 By this, love is perfected with  us, so that we may have confidence in the day of judgment;  
because as He is, so also are we in this world . 
 

‹17› ἐν τούτῳ τετελείωται ἡ ἀγάπη µεθ’ ἡµῶν, ἵνα παρρησίαν ἔχωµεν ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῆς κρίσεως,  
ὅτι καθὼς ἐκεῖνός ἐστιν καὶ ἡµεῖς ἐσµεν ἐν τῷ κόσµῳ τούτῳ.   
17 en toutŸ tetelei�tai h� agap� methí h�m�n, hina parr�sian ech�men en tÿ h�mera� t�s krise�s,  

hoti kath�s ekeinos estin kai h�meis esmen en tŸ kosmŸ toutŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

CGsD-Z@  [XBx  DNLyD  DAD@D  Im  DAD@L  CGs  OI@  18 

:DAD@d  ML[  hpPI@  CGTNDE  [PRD-ON  CGT  @hD  CGsD  Im 

…µ‰´Pµ†-œ¶‚ �·š́„̧U †´÷·�¸Vµ† †´ƒ¼†µ‚́† ‹¹J †´ƒ¼†µ‚́� …µ‰µP ‘‹·‚ ‰‹ 

:†´ƒ¼†µ‚́A �·�´� EM¶’‹·‚ …·‰µ–̧÷µ†¸‡ �¶’¾”´†-‘¹÷ …µ‰µ– ‚E† …µ‰µPµ† ‹¹J 
18. ‘eyn pachad la’ahabah ki ha’ahabah hash’lemah t’garesh ‘eth-hapachad  
ki hapachad hu’ phachad min-ha`onesh w’ham’phached ‘eynenu shalem ba’ahabah. 
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1Joh4:18 There is no fear in love; but perfect love casts out fear,  
because fear has torment, and the one who fears is not perfected in love. 
 

‹18› φόβος οὐκ ἔστιν ἐν τῇ ἀγάπῃ ἀλλ’ ἡ τελεία ἀγάπη ἔξω βάλλει τὸν φόβον,  
ὅτι ὁ φόβος κόλασιν ἔχει, ὁ δὲ φοβούµενος οὐ τετελείωται ἐν τῇ ἀγάπῃ.   
18 phobos ouk estin en tÿ agapÿ allí h� teleia agap� ex� ballei ton phobon,  

hoti ho phobos kolasin echei, ho de phoboumenos ou tetelei�tai en tÿ agapÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________

:hPZ@  DAD@L  MfW  @hD  Im  ]Z@  MIAD@  hPGP@  19 

:E’́œ¾‚ †´ƒ¼†µ‚̧� �·C¹™ ‚E† ‹¹J Ÿœ¾‚ �‹¹ƒ¼†¾‚ E’̧‰µ’¼‚ Š‹ 

19. ‘anach’nu ‘ohabiym ‘otho ki hu’ qidem l’ahabah ‘othanu. 
 

1Joh4:19 We love Him, because He first  loved us. 
 

‹19› ἡµεῖς ἀγαπῶµεν, ὅτι αὐτὸς πρῶτος ἠγάπησεν ἡµᾶς.   
19 h�meis agap�men, hoti autos pr�tos �gap�sen h�mas.   
____________________________________________________________________________________________________________

XW[  EIG@-Z@  @P\  @hDE  MIDL@D-Z@  IP@  AD@  [I@  XN@I-Im  20 

LKhI  DKKI@  D@X  @hD  X[@  EIG@-Z@  AD@I  @L  X[@  Im  XdCN  @hD   
:]Z@  D@X  hpPI@  @hD  X[@  MIDL@D-Z@  AD@L   

š¶™¶� ‡‹¹‰´‚-œ¶‚ ‚·’¾ā ‚E†¸‡ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ‹¹’¼‚ ƒ·†¾‚ �‹¹‚ šµ÷‚¾‹-‹¹J � 

�µ�E‹ †´�́�‹·‚ †¶‚¾š ‚E† š¶�¼‚ ‡‹¹‰´‚-œ¶‚ ƒµ†½‚¶‹ ‚¾� š¶�¼‚ ‹¹J š·Aµ…¸÷ ‚E†  
:Ÿœ¾‚ †¶‚¾š EM¶’‹·‚ ‚E† š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ƒ¾†½‚¶�  

20. ki-yo’mar ‘iysh ‘oheb ‘aniy ‘eth-ha’Elohim w’hu’ sone’ ‘eth-‘achiyu sheqer hu’ m’daber  
ki ‘asher lo’ ye’ehab ‘eth-‘achiyu ‘asher hu’ ro’eh ‘eykakah yukal le’ehob ‘eth-ha’Elohim  
‘asher hu’ ‘eynenu ro’eh ‘otho. 
 

1Joh4:20 If  someone says, I  love the Elohim, and hates his brother, he is a liar; for  
the one who does not love his brother whom he has seen, cannot love the Elohim whom he has not seen. 
 

‹20› ἐάν τις εἴπῃ ὅτι Ἀγαπῶ τὸν θεὸν καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ µισῇ, ψεύστης ἐστίν·   
ὁ γὰρ µὴ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ὃν ἑώρακεν, τὸν θεὸν ὃν οὐχ ἑώρακεν οὐ δύναται ἀγαπᾶν.   
20 ean tis eipÿ hoti Agap� ton theon kai ton adelphon autou misÿ, pseust�s estin;   

ho gar m� agap�n ton adelphon autou hon he�raken, ton theon hon ouch he�raken ou dynatai agapan.   
____________________________________________________________________________________________________________

:EIG@-Z@-Me  AD@I  MIDL@D-Z@  AD@D  Im  hPL  ]x@N  DEVoD  Z@FE  21 

:‡‹¹‰´‚-œ¶‚-�µB ƒµ†½‚¶‹ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ƒ·†¾‚́† ‹¹J E’́� ŸU¹‚·÷ †´‡̧ ¹̃Lµ† œ‚¾ˆ¸‡ ‚� 

21. w’zo’th hamits’wah me’ito lanu ki ha’oheb ‘eth-ha’Elohim ye’ehab gam-‘eth-‘achiyu. 
 

1Joh4:21 And this commandment we have from Him,  
that the one who loves the Elohim should love his brother also. 
 

‹21› καὶ ταύτην τὴν ἐντολὴν ἔχοµεν ἀπ’ αὐτοῦ,  
ἵνα ὁ ἀγαπῶν τὸν θεὸν ἀγαπᾷ καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ.   
21 kai taut�n t�n entol�n echomen apí autou, hina ho agap�n ton theon agapa� kai ton adelphon autou.   
____________________________________________________________________________________________________________

Chapter 5 



                                 B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page            2175 

 

MIDL@N  CL]P  @hD  GI[oD  @hD  R[hgI  Im  OIN@oD-Lm  1John5:1 

:]x@N  CL]pD-Z@  Me  AD@I  ]CIL]N-Z@  AD@D-LKE   

�‹¹†¾�½‚·÷ …́�Ÿ’ ‚E† µ‰‹¹�́Lµ† ‚E† µ”E�·‹ ‹¹J ‘‹¹÷¼‚µLµ†-�´J ‚ 

:ŸU¹‚·÷ …́�ŸMµ†-œ¶‚ �µB ƒµ†½‚¶‹ Ÿ…‹¹�Ÿ÷-œ¶‚ ƒ·†¾‚́†-�´�¸‡  
1. kal-hama’amiyn ki Yahushuà hu’ haMashiyach hu’ nolad me’Elohim  
w’kal-ha’oheb ‘eth-moliydo ye’ehab gam ‘eth-hanolad me’ito. 
 

1Joh5:1 Whoever believes that Yahushua is the Mashiyach is born of Elohim,  
and whoever loves Him that begat loves him also is begotten of Him. 
 

‹5:1› Πᾶς ὁ πιστεύων ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ Χριστός, ἐκ τοῦ θεοῦ γεγέννηται,  
καὶ πᾶς ὁ ἀγαπῶν τὸν γεννήσαντα ἀγαπᾷ [καὶ] τὸν γεγεννηµένον ἐξ αὐτοῦ.   
1 Pas ho pisteu�n hoti I�sous estin ho Christos, ek tou theou gegenn�tai,  

kai pas ho agap�n ton genn�santa agapa� [kai] ton gegenn�menon ex autou.   
____________________________________________________________________________________________________________

MIDL@D-Z@  hPZAD@d  MIDL@D  IPd-Z@  AD@P  Im  RCP  Z@Fd  2 

:EIZ]VN-Z@  hPXN[Ah   

�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ E’·œ́ƒ¼†µ‚̧A �‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧A-œ¶‚ ƒµ†½‚¶’ ‹¹J ”µ…·’ œ‚¾ˆ¸A ƒ 

:‡‹́œŸ̧ ¹̃÷-œ¶‚ E’·ş̌÷´�̧ƒE  
2. b’zo’th neda` ki ne’ehab ‘eth-b’ney ha’Elohim b’ahabathenu ‘eth-ha’Elohim  
ub’sham’renu ‘eth-mits’othayu. 
 

1Joh5:2 By this we know that we love the children of the Elohim,  
when we love the Elohim and keep His commandments. 
 

‹2› ἐν τούτῳ γινώσκοµεν ὅτι ἀγαπῶµεν τὰ τέκνα τοῦ θεοῦ,  
ὅταν τὸν θεὸν ἀγαπῶµεν καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ποιῶµεν.   
2 en toutŸ gin�skomen hoti agap�men ta tekna tou theou,  

hotan ton theon agap�men kai tas entolas autou poi�men.   
____________________________________________________________________________________________________________  

EIZ]VN-Z@  XN[P  X[@  MIDL@  ZAD@  Z@F  Im  3 

:DpD  Z][W  IxLd  EIZ]VNh 

‡‹́œŸ̧ ¹̃÷-œ¶‚ š¾÷̧�¹’ š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚ œµƒ¼†µ‚ œ‚¾ˆ ‹¹J „ 

:†´M·† œŸ�́™ ‹¹U̧�¹A ‡‹́œŸ̧ ¹̃÷E 
3. ki zo’th ‘ahabath ‘Elohim ‘asher nish’mor ‘eth-mits’othayu umits’othayu bil’tiy qashoth henah. 
 

1Joh5:3 For this is the love of Elohim, that we keep His commandments; 
and His commandments are not burdensome. 
 

‹3› αὕτη γάρ ἐστιν ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ, ἵνα τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηρῶµεν,  
καὶ αἱ ἐντολαὶ αὐτοῦ βαρεῖαι οὐκ εἰσίν.   
3 haut� gar estin h� agap� tou theou, hina tas entolas autou t�r�men,  

kai hai entolai autou bareiai ouk eisin.   
____________________________________________________________________________________________________________  

ML]RD-Z@  GtPN  MIDL@D  Z@N  CL]pD  LK-Im  4 
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:ML]RD-Z@  GtPoD  O]GtpD  @ID  hPZPhN@E 

 �´�Ÿ”́†-œ¶‚ µ‰·Qµ’̧÷ �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ …´�ŸMµ† �¾�-‹¹J … 

:�´�Ÿ”́†-œ¶‚ µ‰·Qµ’̧Lµ† ‘Ÿ‰´Q¹Mµ† ‚‹¹† E’·œ́’E÷½‚¶‡ 
4. ki-kol hanolad me’eth ha’Elohim m’natseach ‘eth-ha`olam  
we’emunathenu hiy’ hanitsachon ham’natseach ‘eth-ha`olam. 
 

1Joh5:4 For whatever is born of the Elohim overcomes the world;  
and this is the victory that has overcome the world even our faith . 
 

‹4› ὅτι πᾶν τὸ γεγεννηµένον ἐκ τοῦ θεοῦ νικᾷ τὸν κόσµον·   
καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ νίκη ἡ νικήσασα τὸν κόσµον, ἡ πίστις ἡµῶν.   
4 hoti pan to gegenn�menon ek tou theou nika� ton kosmon;   

kai haut� estin h� nik� h� nik�sasa ton kosmon, h� pistis h�m�n.   
____________________________________________________________________________________________________________

:MIDL@D-Od  @hD[  R[hgId  OIN@oD-M@  Im  ML]RD-Z@  GtPoD  IN  5 

:�‹¹†¾�½‚́†-‘¶A ‚E†¶� µ”E�·‹̧A ‘‹¹÷¼‚µLµ†-�¹‚ ‹¹J �´�Ÿ”́†-œ¶‚ µ‰·Qµ’̧Lµ† ‹¹÷ † 

5. miy ham’natseach ‘eth-ha`olam ki ‘im-hama’amiyn b’Yahushuà shehu’ Ben-ha’Elohim. 
 

1Joh5:5 Who is the one who overcomes the world,  
but he who believes that Yahushua is the Son of the Elohim? 
 

‹5› τίς [δέ] ἐστιν ὁ νικῶν τὸν κόσµον εἰ µὴ ὁ πιστεύων ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ; 

5 tis [de] estin ho nik�n ton kosmon ei m� ho pisteu�n hoti I�sous estin ho huios tou theou? 
____________________________________________________________________________________________________________  

@L  GI[oD  R[hgI  (GhXAh)  MCAh  MINd  @d-X[@  @hD  DF  6 

  Im  CIRoD  @hD  GhXDE  MfAh  MIod-M@  Im  CALd  MINd 
:ZN@D  @hD  GhXD 

 ‚¾� µ‰‹¹�́Lµ† µ”E�·‹ (µ‰Eş̌ƒE) �´…¸ƒE �¹‹µ÷̧A ‚́A-š¶�¼‚ ‚E† †¶ˆ ‡ 

 ‹¹J …‹¹”·Lµ† ‚E† µ‰Eš́†¸‡ �´CµƒE �¹‹µLµA-�¹‚ ‹¹J …µƒ̧�¹A �¹‹µ÷̧A 
:œ¶÷½‚́† ‚E† µ‰Eš́† 

6. zeh hu’ ‘asher-ba’ b’mayim ub’dam (ub’ruach) Yahushuà haMashiyach lo’ b’mayim bil’bad  
ki ‘im-bamayim ubadam w’haRuach hu’ hame`iyd ki haRuach hu’ ha’emeth. 
 

1Joh5:6 This is he that came by water and blood (and by spirit ),  Yahushua the Mashiyach;  
not with the water only, but with  the water and with  the blood.  
It is the Spirit who testifies, because the Spirit is the truth . 
 

‹6› Οὗτός ἐστιν ὁ ἐλθὼν δι’ ὕδατος καὶ αἵµατος, Ἰησοῦς Χριστός, οὐκ ἐν τῷ ὕδατι µόνον ἀλλ’ ἐν 
τῷ ὕδατι καὶ ἐν τῷ αἵµατι·  καὶ τὸ πνεῦµά ἐστιν τὸ µαρτυροῦν, ὅτι τὸ πνεῦµά ἐστιν ἡ ἀλήθεια.   
6 Houtos estin ho elth�n dií hydatos kai haimatos, I�sous Christos, ouk en tŸ hydati monon  

allí en tŸ hydati kai en tŸ haimati;  kai to pneuma estin to martyroun, hoti to pneuma estin h� al�theia.   
____________________________________________________________________________________________________________  

XAfD  A@D  MINyd  MICIRoD  D[L[  Im  7 

:DoD  CG@  Mx[L[h  [CuD  GhXE 

š́ƒ́Cµ† ƒ́‚́† �¹‹µ÷´VµA �‹¹…‹¹”¸Lµ† †´�¾�¸� ‹¹J ˆ 
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:†´L·† …́‰¶‚ �´U̧�́�¸�E �¶…¾Rµ† µ‰Eş̌‡ 
7. ki sh’loshah ham’`iydiym bashamayim ha’Ab hadabar  
w’Ruach haQodesh ush’lash’tam ‘echad hemah. 
 

1Joh5:7 For there are three that bear record in heaven, the Father, the Word, and the Holy Spirit : 
and these three are one. 
 

‹7› ὅτι τρεῖς εἰσιν οἱ µαρτυροῦντες, 
7 hoti treis eisin hoi martyrountes, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MfDE  MIoD  GhXD  UX@d  MICIRoD  DoD  D[L[h  8 

:ZG@  ZhCR  Mx[L[h 

 �´Cµ†¸‡ �¹‹µLµ† µ‰Eš́† —¶š́‚́A �‹¹…‹¹”¸Lµ† †´L·† †´�¾�¸�E ‰ 

:œ́‰¶‚ œE…·” �´U̧�́�¸�E 
8. ush’loshah hemah ham’`iydiym ba’arets haRuach hamayim w’hadam  
ush’lash’tam `eduth ‘echath. 
 

1Joh5:8 And there are three that bear witness in earth, the Spirit and the water and the blood;  
and these three agree in one. 
 

‹8› τὸ πνεῦµα καὶ τὸ ὕδωρ καὶ τὸ αἷµα, καὶ οἱ τρεῖς εἰς τὸ ἕν εἰσιν.   
8 to pneuma kai to hyd�r kai to haima, kai hoi treis eis to hen eisin.   
____________________________________________________________________________________________________________

DpoN  DL]CB  @LD  MIDL@D  ZhCRE  MC@  IPd  ZhCR  LdWP-OD  9 

:]Pd-LR  CIRD  X[@  MIDL@D  ZhCR  @ID  Z@F  Im   

†´M¶L¹÷ †´�Ÿ…̧„ ‚¾�¼† �‹¹†¾�½‚́† œE…·”¸‡ �´…´‚ ‹·’̧A œE…·” �·Aµ™̧’-‘·† Š 

:Ÿ’̧A-�µ” …‹¹”·† š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚́† œE…·” ‚‹¹† œ‚¾ˆ ‹¹J  
9. hen-n’qabel `eduth b’ney ‘adam w’`eduth ha’Elohim halo’ g’dolah mimenah  
ki zo’th hiy’ `eduth ha’Elohim ‘asher he`iyd `al-b’no. 
 

1Joh5:9 If  we receive the testimony of men, the testimony of the Elohim is greater;  
for  the testimony of the Elohim is this, that He has testified concerning His Son. 
 

‹9› εἰ τὴν µαρτυρίαν τῶν ἀνθρώπων λαµβάνοµεν, ἡ µαρτυρία τοῦ θεοῦ µείζων ἐστίν·   
ὅτι αὕτη ἐστὶν ἡ µαρτυρία τοῦ θεοῦ ὅτι µεµαρτύρηκεν περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ.   
9 ei t�n martyrian t�n anthr�p�n lambanomen, h� martyria tou theou meiz�n estin;   

hoti haut� estin h� martyria tou theou hoti memartyr�ken peri tou huiou autou.   
____________________________________________________________________________________________________________

MIDL@L  OIN@I  @L  X[@E  ][TPd  ZhCR  ]L-[I  MIDL@D-OAd  OIN@oD  10 

:]Pd-LR  MIDL@D  CIRD  X[@  ZhCRd  OIN@D-@L  ORI  hDN\  AFKL   

�‹¹†¾�‚·� ‘‹¹÷¼‚µ‹ ‚¾� š¶�¼‚µ‡ Ÿ�̧–µ’̧A œE…·” Ÿ�-�¶‹ �‹¹†¾�½‚́†-‘¶ƒ̧A ‘‹¹÷¼‚µLµ† ‹ 

:Ÿ’̧A-�µ” �‹¹†¾�½‚́† …‹¹”·† š¶�¼‚ œE…·”́A ‘‹¹÷½‚¶†-‚¾� ‘µ”µ‹ E†´÷´ā ƒ·ˆ¾�̧�  
10. hama’amiyn b’Ben-ha’Elohim yesh-lo `eduth b’naph’sho wa’asher lo’ ya’amiyn l’Elohim  
l’kozeb samahu ya`an lo’-he’emiyn ba`eduth ‘asher he`iyd ha’Elohim `al-b’no. 
 

1Joh5:10 The one who believes in the Son of the Elohim has the testimony in himself;  
the one who does not believe Elohim has made Him a liar,  
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because he has not believed in the testimony that the Elohim has given concerning His Son. 
 

‹10› ὁ πιστεύων εἰς τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ ἔχει τὴν µαρτυρίαν ἐν ἑαυτῷ,  
ὁ µὴ πιστεύων τῷ θεῷ ψεύστην πεποίηκεν αὐτόν,  
ὅτι οὐ πεπίστευκεν εἰς τὴν µαρτυρίαν ἣν µεµαρτύρηκεν ὁ θεὸς περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ.   
10 ho pisteu�n eis ton huion tou theou echei t�n martyrian en heautŸ,  

ho m� pisteu�n tŸ theŸ pseust�n pepoi�ken auton,  

hoti ou pepisteuken eis t�n martyrian h�n memartyr�ken ho theos peri tou huiou autou.   
____________________________________________________________________________________________________________  

MIDL@D  hPL  OZP  ML]R  IlG  Im  ZhCRD  @ID  Z@FE  11 

:DoD  ]PAd  Dn@D  MIlGDE 

 �‹¹†¾�½‚́† E’́� ‘µœ́’ �´�Ÿ” ‹·Iµ‰ ‹¹J œE…·”́† ‚‹¹† œ‚¾ˆ¸‡ ‚‹ 

:†´L·† Ÿ’̧ƒ¹A †¶K·‚́† �‹¹Iµ‰µ†¸‡ 
11. w’zo’th hiy’ ha`eduth ki chayey `olam nathan lanu ha’Elohim  
w’hachayiym ha’eleh bib’no hemah. 
 

1Joh5:11 And the testimony is this, that the Elohim has given us eternal life, and this life is in His Son. 
 

‹11› καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ µαρτυρία, ὅτι ζωὴν αἰώνιον ἔδωκεν ἡµῖν ὁ θεός,  
καὶ αὕτη ἡ ζωὴ ἐν τῷ υἱῷ αὐτοῦ ἐστιν.   
11 kai haut� estin h� martyria, hoti z��n ai�nion ed�ken h�min ho theos,  

kai haut� h� z�� en tŸ huiŸ autou estin.   
____________________________________________________________________________________________________________  

MIlGD  ]L-[I  OdD  ]L-[I  X[@  12 

:MIlGD  ]L  OI@  MIDL@D-Od  ]L-OI@  X[@E 

�‹¹Iµ‰µ† Ÿ�-�¶‹ ‘·Aµ† Ÿ�-�¶‹ š¶�¼‚ ƒ‹ 

:�‹¹Iµ‰µ† Ÿ� ‘‹·‚ �‹¹†¾�½‚́†-‘¶A Ÿ�-‘‹·‚ š¶�¼‚µ‡ 
12. ‘asher yesh-lo haben yesh-lo hachayiym wa’asher ‘eyn-lo Ben-ha’Elohim ‘eyn lo hachayiym. 
 

1Joh5:12 He who has the Son has the life;  
he who does not have the Son of the Elohim does not have the life. 
 

‹12› ὁ ἔχων τὸν υἱὸν ἔχει τὴν ζωήν·  ὁ µὴ ἔχων τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ τὴν ζωὴν οὐκ ἔχει.   
12 ho ech�n ton huion echei t�n z��n;  ho m� ech�n ton huion tou theou t�n z��n ouk echei.   
____________________________________________________________________________________________________________  

MKIL@  IxAZm  Z@F  13 

:MIDL@D-Od  M[d  MIPIN@oD  MKL  ML]R  IlG[  OhRCx  ORNL 

�¶�‹·�¼‚ ‹¹U̧ƒµœ́J œ‚¾ˆ „‹ 

:�‹¹†¾�½‚́†-‘¶A �·�̧A �‹¹’‹¹÷¼‚µLµ† �¶�´� �´�Ÿ” ‹·Iµ‰¶� ‘E”¸…·U ‘µ”µ÷¸� 
13. zo’th kathab’tiy ‘aleykem  
l’ma`an ted’`un shechayey `olam lakem hama’amiyniym b’shem Ben-ha’Elohim. 
 

1Joh5:13 These things I have written to you who believe in the name of the Son of the Elohim,  
so that you may know that you have eternal life. 
 

‹13› Ταῦτα ἔγραψα ὑµῖν ἵνα εἰδῆτε ὅτι ζωὴν ἔχετε αἰώνιον,  
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τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνοµα τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ.   
13 Tauta egrapsa hymin hina eid�te hoti z��n echete ai�nion,  

tois pisteuousin eis to onoma tou huiou tou theou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:hPL]Wd  RN[I  ]P]VXm  XAf  L@[P-M@[  ]A  hPP]GHAh  14 

:E’·�Ÿ™̧A ”µ÷¸�¹‹ Ÿ’Ÿ˜̧š¹J š́ƒ́C �µ‚̧�¹’-�¹‚¶� Ÿƒ E’·’Ÿ‰¸Š¹ƒE …‹ 

14. ubit’chonenu bo she’im-nish’al dabar kir’tsono yish’ma` b’qolenu. 
 

1Joh5:14 This is the confidence which we have before Him,  
that, if  we ask anything according to His will , He hears us. 
 

‹14› καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ παρρησία ἣν ἔχοµεν πρὸς αὐτὸν ὅτι ἐάν τι αἰτώµεθα  
κατὰ τὸ θέληµα αὐτοῦ ἀκούει ἡµῶν.   
14 kai haut� estin h� parr�sia h�n echomen pros auton hoti ean ti ait�metha  

kata to thel�ma autou akouei h�m�n. 
____________________________________________________________________________________________________________  

hPL]Wd  RN[I  Im  hPGP@  MIRCl[  ITLh  15 

:hPIZ]L@[N  @nNN  @hD  Im  Z@F-Me  RCP  L@[P  X[@-LKL 

E’·�Ÿ™̧A ”µ÷¸�¹‹ ‹¹J E’̧‰µ’¼‚ �‹¹”¸…¾I¶� ‹¹–̧�E ‡Š 

:E’‹·œŸ�¼‚̧�¹÷ ‚·Kµ÷¸÷ ‚E† ‹¹J œ‚¾ˆ-�µB ”µ…·’ �´‚̧�¹’ š¶�¼‚-�´�̧� 
15. ul’phiy sheyod’`iym ‘anach’nu ki yish’ma` b’qolenu  
l’kal-‘asher nish’al neda` gam-zo’th ki hu’ m’male’ mish’alotheynu. 
 

1Joh5:15 And if  we know that He hears us in whatever we ask,  
we know that we have the requests which we have asked from Him. 
 

‹15› καὶ ἐὰν οἴδαµεν ὅτι ἀκούει ἡµῶν ὃ ἐὰν αἰτώµεθα,  
οἴδαµεν ὅτι ἔχοµεν τὰ αἰτήµατα ἃ ᾐτήκαµεν ἀπ’ αὐτοῦ.   
15 kai ean oidamen hoti akouei h�m�n ho ean ait�metha,  

oidamen hoti echomen ta ait�mata ha ÿt�kamen apí autou.   
____________________________________________________________________________________________________________  

ZEoL  DpPI@  X[@  Z@kG  @H]G  EIG@-Z@  D@XI-Im  [I@  16 

  h@HG  X[@-LKL  MIlG  ]L-OxIE  ]CRd  L@[I  L@[ 
:]CRd  L]@[L  XN@  @L  DF-LR  ZEN  @HG  [I-OD  ZEoL  @LE 

 œ¶‡́Lµ� †´M¶’‹·‚ š¶�¼‚ œ‚́Hµ‰ ‚·ŠŸ‰ ‡‹¹‰´‚-œ¶‚ †¶‚̧š¹‹-‹¹J �‹¹‚ ˆŠ 

E‚̧Š́‰ š¶�¼‚-�´�̧� �‹¹Iµ‰ Ÿ�-‘¶U¹‹̧‡ Ÿ…¼”µA �µ‚̧�¹‹ �¾‚́� 
:Ÿ…¼”µA �Ÿ‚̧�¹� šµ÷¾‚ ‚¾� †¶ˆ-�µ” œ¶‡́÷ ‚̧Š·‰ �·‹-‘¶† œ¶‡́Lµ� ‚¾�¸‡ 

16. ‘iysh ki-yir’eh ‘eth-‘achiyu chote’ chata’th ‘asher ‘eynenah lamaweth sha’ol yish’al ba`ado 
w’yiten-lo chayiym l’kal-‘asher chat’u w’lo’ lamaweth  
hen-yesh chet’ maweth `al-zeh lo’ ‘omar lish’ol ba`ado. 
 

1Joh5:16 If  any man sees his brother sin a sin which is not unto death,  
he shall ask and He shall give him life for them that sin not unto death.  
There is a sin unto death; I do not say that he shall pray for  it . 
 

‹16› Ἐάν τις ἴδῃ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἁµαρτάνοντα ἁµαρτίαν µὴ πρὸς θάνατον, αἰτήσει  
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καὶ δώσει αὐτῷ ζωήν, τοῖς ἁµαρτάνουσιν µὴ πρὸς θάνατον.  ἔστιν ἁµαρτία πρὸς θάνατον·   
οὐ περὶ ἐκείνης λέγω ἵνα ἐρωτήσῃ.   
16 Ean tis idÿ ton adelphon autou hamartanonta hamartian m� pros thanaton, ait�sei  

kai d�sei autŸ z��n, tois hamartanousin m� pros thanaton.  estin hamartia pros thanaton;   

ou peri ekein�s leg� hina er�t�sÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________

:ZEoL  gpPI@  X[@  Z@kG  [IE  @ID  @HG  LER  D\RN-Lm  17 

:œ¶‡́Lµ� D´M¶’‹·‚ š¶�¼‚ œ‚́Hµ‰ �·‹̧‡ ‚‹¹† ‚̧Š·‰ �¶‡́” †·ā¼”µ÷-�´J ˆ‹ 

17. kal-ma`aseh `awel chet’ hiy’ w’yesh chata’th ‘asher ‘eynenah lamaweth. 
 

1Joh5:17 All unrighteousness is sin, and there is a sin not unto death. 
 

‹17› πᾶσα ἀδικία ἁµαρτία ἐστίν, καὶ ἔστιν ἁµαρτία οὐ πρὸς θάνατον.   
17 pasa adikia hamartia estin, kai estin hamartia ou pros thanaton.   
____________________________________________________________________________________________________________  

@HGI  @L  MIDL@D  Z@N  CL]pD-LK  Im  hPRCI  18 

:]d  ReI-@L  RXDE  ][TP-Z@  XN[I  MIDL@D  Z@N  CnI  X[@  Im 

‚́Š½‰¶‹ ‚¾� �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ …́�ŸMµ†-�´� ‹¹J E’̧”µ…´‹ ‰‹ 

:ŸA ”µB¹‹-‚¾� ”µš́†¸‡ Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ š¾÷¸�¹‹ �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ …µKº‹ š¶�¼‚ ‹¹J 
18. yada`’nu ki kal-hanolad me’eth ha’Elohim lo’ yecheta’  
ki ‘asher yulad me’eth ha’Elohim yish’mor ‘eth-naph’sho w’hara` lo’-yiga` bo. 
 

1Joh5:18 We know that whosoever is born of  the Elohim sins not;  
but He who was born of the Elohim keeps him, and the evil one does not touch him. 
 

‹18› Οἴδαµεν ὅτι πᾶς ὁ γεγεννηµένος ἐκ τοῦ θεοῦ οὐχ ἁµαρτάνει,  
ἀλλ’ ὁ γεννηθεὶς ἐκ τοῦ θεοῦ τηρεῖ αὐτὸν καὶ ὁ πονηρὸς οὐχ ἅπτεται αὐτοῦ.   
18 Oidamen hoti pas ho gegenn�menos ek tou theou ouch hamartanei,  

allí ho genn�theis ek tou theou t�rei auton kai ho pon�ros ouch haptetai autou.   
____________________________________________________________________________________________________________

:@hD  RXd  ML]RD-LKE  hPGP@  MIDL@N  Im  hPRCI  19 

:‚E† ”́ş̌A �´�Ÿ”́†-�´�̧‡ E’̧‰´’¼‚ �‹¹†¾�½‚·÷ ‹¹J E’̧”µ…´‹ Š‹ 

19. yada`’nu ki me’Elohim ‘anach’nu w’kal-ha`olam b’ra` hu’. 
 

1Joh5:19 We know that we are of Elohim, and the whole world  lies in wickedness. 
 

‹19› οἴδαµεν ὅτι ἐκ τοῦ θεοῦ ἐσµεν καὶ ὁ κόσµος ὅλος ἐν τῷ πονηρῷ κεῖται.   
19 oidamen hoti ek tou theou esmen kai ho kosmos holos en tŸ pon�rŸ keitai.   
____________________________________________________________________________________________________________
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20. w’yada`’nu ki ba’ Ben-‘Elohim wayiten-lanu biynah lada`ath ‘eth-ha’amitiy  
uba’amitiy ‘anach’nu bib’no Yahushuà haMashiyach zeh hu’ ha’El ha’amitiy w’chayey ha`olamiym. 
 

1Joh5:20 And we know that the Son of Elohim has come,  
and has given us understanding so that we may know Him that is true; and we are in Him that  is true,  
in His Son  Yahushua the Mashiyach.  This is the true El and eternal life. 
 

‹20› οἴδαµεν δὲ ὅτι ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ ἥκει καὶ δέδωκεν ἡµῖν διάνοιαν ἵνα γινώσκωµεν τὸν ἀληθινόν,  
καὶ ἐσµὲν ἐν τῷ ἀληθινῷ, ἐν τῷ υἱῷ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστῷ.   
οὗτός ἐστιν ὁ ἀληθινὸς θεὸς καὶ ζωὴ αἰώνιος.   
20 oidamen de hoti ho huios tou theou h�kei kai ded�ken h�min dianoian hina gin�sk�men ton al�thinon,  

kai esmen en tŸ al�thinŸ, en tŸ huiŸ autou I�sou ChristŸ.  houtos estin ho al�thinos theos kai z�� ai�nios.   
____________________________________________________________________________________________________________
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21. banay hisham’ru lakem min-ha’eliyliym ‘Amen. 
 

1Joh5:21 Little children , guard yourselves from idols. 
 

‹21› Τεκνία, φυλάξατε ἑαυτὰ ἀπὸ τῶν εἰδώλων.   
21 Teknia, phylaxate heauta apo t�n eid�l�n.   

 


